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Femtiosjette lektion.

Min fader är i kyrkan.
Isäni on kirkossa.
Min Bo! är pä Bordet.
Kirjani on pöydällä.

§ 68. Min, mitt, minä Yttryckes i finffan genom
fuffixet ni.

Min moder är icke hemma.
Slinun äitini ei ole kotona.

Anm. Framför det ord, fom har fuffix, kan detzutom
genitivus af det motfwarande Perfonalpronomen stä.

Den här Boken fick jag af min farßroder. För den
här Bo!en Betalade min farßroder tre mar!. Ringen, fom
är Pa mitt finger, är af guld. Jag fär icke ringen Bort
frän mitt finger. Guldfmeden, fom Bor i grannens gard,
gjorde de här ringarne at min fyster, hwil!en du fäg i gär,
da du war ho§ oh. De här Barnens föräldrar Bo nti min
gard. Min moder ger ofta mat at de här Barnen, ty deras
föräldrar äro fa fattiga, att de emellanat icke hafwa mat.
Mannen, hwilken i gär köpte Bösfan af min farßroder, är
fockens Befallningsman. Han fiyttade för twä weckor fedan
till den här focken.

Setäni muutti kaksi viikkoa sitte pois tästä pitä-
jästä. Minä en ota tätä sormusta, jonka ostin kulta-
sepältä eilen, pois sormestani. Tämä on minun lak-
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kini. Minä maksoin tästä lakistani viisi markkaa.
Näitten poikien vanhemmat ostivat hiljan isältäni kaksi
leiviskää jauhoja. Nimismies, jolla itsellä ei ole he-
vosta, meni minun hevosellani kaupunkiin, jossa hän
viipyy kaksi päivää. Enoni, jonka talo on kylän ta-
kana, antoi uuden lakin veljelleni, joka käy koulua
kaupungissa.

Femtiosjunde lektion.

Min broder är i stolan.
Veljeni on koulussa.
Mm städll är sönder.
liekoni on rikki.

§ 69. I nominativus stng. begagnas oidens stam,
dä sufsix tillägges.

Min fyster gick med grannens döttrar i kyrkan. Min
knif är P« burdet. Min Häst, hwilken jag länge soite i sto-
gen, war pä ängen, fom.är bakom den här byns äkrar.
Min broder, fom nyligen fick nyll stridstur, strinner pä isen.
Han kommer icke hem frän isen, ehuru han wet, att jag
wäntar honom. Illg har icke sädana stridskor som du Bar.
Min ena stridsto gick sönder, dä jag i gär strann pä isen.
Mannen, sum sitter pa stolen och röker tobak med min nya
pipa, sade, lltt min farbroder, som bor i staden, kommer hit
i morgon. Min ekstock, hwilken jag lemnade pä sjöns strand,
är borta.

Käteni on kipeä. Toinen luistimeni hukkui eilen.
Nämät luistimet setäni osti minulle. Poika, joka luis-
telee luistimillani, ei ole tästä kylästä. Köyteni, jonka
jätin tuvan naulaan, kun menin metsään, on nyt pois.
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Mies, joka polttaa tupakkaa isännän uudella piipulla,
on sukulaiseni. Minä en tiedä, mitä hän tekee täällä.
Veitseni, josta maksoin kylän sepälle kaksi markkaa,
hukkui metsään. Sellaista veistä minä en enää saa.
Tyttö, joka tuli tänne myllärin vaimon kanssa, on mi-
nun sisareni. Jos annat kirjani pienelle veljelleni,
niin hän repii sen rikki. Ukko, jonka kanssa isäni
puhui, kun lähdimme tuvasta ulos, tuli eilen meille.

Femtioätwnde lektion.

lag fick den Här boken af din farbroder.
Minä sain tämän kirjan sedältäsi.
Dina bröber hafwa goda böckei.
Voijillasi on hyviä kirjoja.

§ 70. ©tn, ditt, dina uttryckes i finfian gencm
suffixet si.

Hwem äi den der mcmnen, som stäi wid dörren och
talar med husbonden? Han är din granne. Af hwem fick
du den der boken, hwilken din syster nu haller i handen?
lag fick den af din broder, som war hos oh nyligen. At
hwem förde din moder brödet, fom war Pa bordet? Hon
förde brödet at den fattiga gumman, fom bor i din gard.
Hwar är din fader? lag wet icke. Hwarifrän äro de der
männen, hwilka sta framför badstugan? De äro frän kyrk-
byn. Hwad fade din farbroder ät de der gosfarne, hwilka
stä pä gärden? Han befallte dem bort. Uti boken, hwil-
ken jag tog fran din wästa, finnes mycket bilder. Hwar-
före gifwer du icke din bilderbok ät den der gosfen? lag
gifwer icke min bilderbok ät honom, ty jag wet, att han
icke förstär att halla böckei wäl.
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Kutka nuo miehet ovat? Emme tiedä. Kenen
tuo kuvakirja on, jota pieni veljesi katselee? Se on
minun kuvakirjani. Keltä sinä sait tuon kuvakirjan?
Minä sain sen enoltasi, joka kävi meillä kaksi päivää
sitte. Keitä tuo poika hakee? Hän hakee veljiäsi,
jotkalfovat kalassa naapurin poikien kanssa. Miksi
sisaresi ei vie noita kiuluja myllärin vaimolle, vaikka
äitisi käski? Sisareni ei tohdi mennä myllärin taloon,
sillä siellä on vihainen koira. Poika, joka haki isääsi,
meni kohta niitylle, kun sisariltani sai kuulla, että
isäsi oli siellä.

Femtionionde lektion.

Minä bröder komma icke ännu frän stolan.
Veljeni eivät vielä tule koulusta.
Nina föräldmrs gärd är stor.
Vanhempiesi talo on iso.

§ 71. Om order, till hwilket fuffix fogas, siutar med
konfonant, fä bortfaller denna framför fuffixet.

Min boks permer äro fönder. Om du icke förstär att
halla dina böcker wäl, fä göra dina föräldrar rätt deri, att
de icke köpa at dig böcker. Minä böcker blefwo i din wästa.
Hwad sinnes uti den fiafian, fom stär pä ditt bord? Uti
den finnes godt bläck. Om du will, fä fär du halla ifrän
den bläck i ditt bläckhorn. Hwart satte du minä pennor,
hwilka woro pä bordet? lag satte dem i min bordslada,
uti hwilken äfwen minä pennor aro. Min fader befallte
mig hemta at dig boken, hwilken du i gar begärde af ho-
nom. Han sade, att du icke fär gifwa den at andra. Gos-
sen, som söndrade din knift ffaft, bor i den kojcra, uti hwil-
ken du i gar war med dina systrar.
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Poika, joka meni kamariisi, särki veljeni tolpon.
Siitä veljeni häntä torui. Sinä saat luistella luistimil-
lani, jotka eilen jäivätkamarisi nurkkaan. Muille sinä
et saa antaa niitä. Siinä teet oikein, ettet anna luis-
timiasi tuolle pojalle, sillä hän ei ymmärrä pitää niitä
hyvin. Minä ostin kauppamieheltä, joka asuu isäsi
talossa, hyviä kyniä ja pullon läkkiä, joista maksoin
yhteen kaksi markkaa. Kuinka paljo sinä maksoit
niistä kirjoista, jotka panit pöytälaatikkoosi? Minä
maksoin niistä kahdeksan markkaa.

Sexttonde lektion.

Wär fader är i kyrkan.
Isämme on kirkossa.
Icig känner icke edra wänner.
Minä en tunne teidän ystäviänne.

§ 72. Wär, wärt, wära uttryckes i finstan genom
suffixet min», eder, ebert, edra genom suffiret nne.

Wattnet uti wär brunn är sä grumligt, att wi icke
kunnll dricka det. Derföre Wille wi taga watten frän eder
brunn, uti Hwilken finnes godt watten. Mjölnaren, fom är
eder granne, köpte wär häst. Wär fader, fom fjelf nu icke
har nägon häst, fär, dä han behöfwer, häst af eder farbro-
der, fom har mycket hästar. Om wädret är lugnt i morgon,
sä fara wi med wär nya bät till kyrkan. En sadan bät
gör icke hwarje man. I den här socken ftnnas icke mänga,
hwilka kunna göra goda bätar. Wära bröder, hwilka kommo
hem frän fkogen, litet förrän du kom hit, berättade, att eder
steg brinner. Wär afsigt är derföre nu att stynda till eder
stoa,. Af gubben, hwilken nyligen fiyttade till eder gärd,
ftngo wi ufta höra trefliga berättelser.
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Meidän talomme pellot ovat huonot, mutta niityt
ovat hyvät. Teidän isällänne on niin hyvä talo, että
monella miehellä koko tässä pitäjässä ei ole niin hy-
vää taloa. Miksi vesi kaivossanne on niin sakeaa?
Sitä emme tiedä. Te ette saa ottaa vettä meidän kai-
vostamme joka päivä. Ilma oli tyyni, kun eilen me-
nimme teidän pienellä paatillanne kirkolle. Kun tu-
limme takaisin, niin kävi kova tuuli. Keltä te kuu-
litte tämän kertomuksen? Me kuulimme sen sedäl-
tämme. Aikomukseni oli tulla teille eilen, mutta jäin
kuitenkin kotia, kun sisareltanne, joka kävi meillä,
sain kuulla, että aloitte mennä naapurinne luo.

SeMoförsta lektion.

Gossen laser fin lexa.
Poika lukee läksyänsä.
Barnet föker finci föräldrar.
Lapsi hakee vanhempiansa

§ 73. ©in, fitt, sinä Yttryckes i finftan gettoni
suffixet nsa.

Husbonden stäi biedwid fin lada,
isäntä seisoo latonsa vieressä.

§ 74. Suffixerna werka icke konfonantförmildring.
Gossm satte fin mössa pä fpiken. Min syster gladde

sig öfwer det, att hon fick lof att gå till sinä wänner, hwilka
bo i kyrkbyn. lag säg, att fiickan, som fitter pa stolen
bredwid fin moder, satte perlorna, hwilka hon fick af fin
kusin, pä fin hals. Gosfen, fom sitter pä stolen bredwid
fönstret och wäntar hem sinä föräldrar, är min kusin. Hus-
bonden stickade sinä drengar till eder stog, dä han fick höra,
att den brinner. Min kusin satte sinä böcker och sitt bläck-
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Horn, som war alldeles nytt, i sin wästa, dä han begaf sig
Bern fiän stolan. Mm dä han kom hem och äter öppnade
sm wästa, såg hcrn, att bläckhornet war borta.

Poika, joka pani laukkunsa pöydälle, on orpa-
nani. Veljilläni ei nyt ole aikaa mennä teidän poi-
kanne kanssa jäällä, sillä ne lukevat läksyjänsä. Si-
sareni pitää uudet helmensä, jotka hän hiljan sai ys-
tävältänsä, minun pöytälaatikossani. Ukko, joka au-
kasi portin isällesi, käy kalassa joka päivä. Eilen
ukko lähetti meille leiviskän kaloja. Hän saa pitää
verkkonsa meidän ladossamme. Orpanani lähetti tä-
män kirjansa minulle, mutta minä en ota sitä, vaan
lähetän sen hänelle takaisin, sillä minulla on itselläni
kirjoja niin paljo kuin tarvitsen.

Sextioandra lektion.

Gossen hemtade ät sin broder Hans bok tillbaka.
Poika toi veljellensä hänen kirjansa takaisin.
lag för ät gossarne deras pmnor.
Minä vien pojille heidän kynänsä.
§ 75. Hans, hennes, deras uttryckes i finstan ge-

nom genitivus af personalpronomen jemte sufsixet nsa.

Min fader sade, att i icke fän röra Hans böcker, hwilka
äro pä bordet i Hans kammare. Hwad förde du ät gos-
farne, hwilka leka i trädgärdm? lag förde ät dem deras
mösfor. Hwarföre gret dm der lilla ftickan? Hon gret för
det, att brodren tog hennes perlor frän stäpet och satte dem
pä sin egm hals. Hwem är dm der gamle gubben, hwars
här redan är alldeles grätt? Han är wär farbroder. Man-
nen, fom sitter pä stenen framför wär bod och pratar med
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eber mober, blef foravgcib öfwer bet, att jag tog Hans knif.
@n66eit, fom kom emot mig pä gärben, fabe, att han bör
af hunger, om anbra menniftor icke hjelpa honom. Den,
som kan, men icke will hjelpa fin nasta, har ett harbt hjerta.

Jos teidän äitinne ei anna ruokaa tuolle köyhälle
pojalle, joka seisoo ovella ja jonka on nälkä, niin hä-
nellä on kova sydän. Se, jolla on hyvä sydän, auttaa,
jos vaan taitaa, lähimmäistänsä. Suutari, jonka tölli
on teidän talonne vieressä, toi jo sisarilleni heidän
kenkänsä. Talon rengit ovat pahoillansa siitä, että
isäntä heitä torui heidän työstänsä. Ukko, joka istuu
tuolilla uunin edessä, on kovin vanha. Hänen kätensä
vapisevat ja hiuksensa ovat ihan harmaat. Setänne,
jonka kanssa eilen kävin kalassa, kertoi minulle, että
teidän aikomuksenne on muuttaa pois hänen talostansa.

Sextiotredje lektion.

Är bin faber hemma? Jo.
Onko isäsi kotona? On.
Gän i fran stolan reban? Jo.
Menettekö koulusta jo? Menemme.

§ 76. Frägepartikeln -ko, -kö sättes efter bet orb frä-
gan gallei.

§ 77. Frägan befwaras genom upprepning af bet orb,
fom har frägepartikeln.

An m. Om fwaret är ett verbum eller perfonalprono-
men, iakttages ben naturliga föränbringen af person.

Gär bu till war granne i morgon? Jo, om jag icke är
fjuk. Köpte eber faber be här tastorna at eber? Jo. Weten i,
huru mycket han betalabe för bem? Jo, han betalabe för bem
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tillsammans fyra mark. Hwem är den der mannen, som
har fä mycken lärdom? Han är war farbroder, Gräter
din lilla broder? Jo, han gräter derföre, att han bet sig i
tungan. Lär du dig gerna finsta spräket? Jo, det spraket
will jag gerna lära mig. Kan din fader sä mycket finsta,
att han kan lära äfwen dig? Jo. FinneZ i eder stola
mycket elewer? Jo. Förhöra lärarne eder hwarje lexa?
Jo, om de blott hafwa tid.

Sinäko se oletki? Minä. Luetteko läksyjänne
vielä? Luemme. Joko teidän opettajanne ovat kou-
lussa? Jo. Opettavatko opettajat nyt oppilaita? Opet-
tavat. Kuulustiko opettaja läksyäsi? Kuulusti. Opet-
taako opettajasi sinulle suomenkieltä? Opettaa. Opitko
suomea kernaasti? Opin. Lukeeko teidän isänne,
joka jo on niin vanna, että hänen hiuksensa ovat ihan
harmaat, vielä joka päivä? Lukee. Lähettikö veljesi,
joka käy koulua kaupungissa, sinulle sen kirjan, jota
luit, kun minä tulin tänne? Lähetti.

Sextiofjerde lektion.

Gifwer dn din bok ät mig? Nej.
Annatko kirjasi minulle? En.
Köper din fader snart nya lläder ät dig? Nej.
Ostaako isäsi kohta uudet vaatteet sinulle? Ei osta.

§ 78. Gn fräga beswaras nekande genom neknings-
Verbet med eller utan dithörande verbum.

Ämnar du gifwa dina nya flridstor, hwilka du nyli-
gen fick af din kusin, ät honom tillbaka? Nej. Lemnen i
edra böcker i stolan, da i gän hem? Nej, wi sätta alltid,
dä wi begiftva oh frän stolan, böckerna i wära wästor och
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fora bem hem? Gifwa lärarne ät eder länga lexor? Nej,
de gifwa ät oh korta lexor, men Nuija, att wi läsa dem wäl.
Huru mycket betalade dm fader för dina nya kläder, hwilka
han köpte af sträddaren, fom bor i wär gärd? Det wet
jag icke, Wet du, att blod nu rinner fiän din näsa? Jo,
min lilla syster stack mig med en näl i näsan, sa att blodet
började linna. Laser din fader nu dagenZ tidning? Nej.
Weten i, oin den mannen, fom war har i gar och fom
stänkte de har taflorna ät o% bor i staden eller pä lan-
det? Nej.

Lahjoittiko setäsi nämät uudet vaatteet sinulle?
Ei, isäni osti ne samalta räätäliltä, jolta sinäki ostit
vaatteesi. Luitko lyhyttä läksyäsi niin kauan? Luin.
Juokseeko verta sormestasi? Ei juokse. Oletko ko-
tona taikka menetkö kylään huomenna? Sitä en vielä
tiedä. Pistikö veljesi sanomalehden, jota hän luki,
taskuunsa? Ei, hän pani sen pöytälaatikkoonsa, josta
saat sen ottaa, jos tahdot. Tiedättekö, jos teidän isänne
aikoo myydä talon, jonka hän osti pitäjän lukkarilta?
Emme.

Sextiofemte lektion.

Hwem är i din kammare? Ingen.
Kuka sinun kamarissasi on? Ei kukaan.
Hwems är den Bär pennan? Ingens.
Kenen tämä kynä on? Ei kenenkään.
§ 79. Gn fräga, fom inledes af ett fjelfständigt fräge-

ord, befwaras nekande genom nekningsverbet femte uppre-
pande af frägeordet.

§ 80. Gfter det upprepade frägeordet fogas da par-
tikeln -kaan el. -kääo.
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An m. Om slutstafwelsen i frågeorbet är -ka el. -kä,
sa efterfogaZ endast -aan el. -ään.

Hwart gån i nu? Ingenstädes. At hwem gifwer
du Penningarne, hwilka du häller i handen? Ät ingen.
Med hwem talade du, dä wi kommo i kammaren? Med
ingen. Hwad berättade för eder byns gamle gubbe, fom gick
bort härifrän, litet förrän jag kom hit? Just ingenting.
Om hwad twista de der gummorna, hwilka stä wid brun-
nen? Om ingenting. Hwem föndrade fönsterrutan? Ingen.
Hwarmed fördrifwer din farbroder nu pä fin höga älderdom
fin tid? Just med ingenting. Hwad orsak har du att pasta,
att den mannen, med hwilken du talade, är en hedning?
Jag pastär detta tillfölje deraf, att han icke har kunstap om
den sanna och heliga Guden.

Mihin tämän talon isäntä nyt aikoo mennä? Ei
mihinkään. Kuka seisoo teidän aittanne edessä? Ei
kukaan. Koska sinä tulet meille? En koskaan. Mitä
te nyt teette? Emme tee juuri mitään. Ketä tuo
poika hakee? Ei ketään. Mistä syystä isäsi, joka
nyt aikoo lähteä renkinsä kanssa kalaan, sinua torui?
Siitä syystä, että sarin ruudun hänen kamarinsa ikku-
nasta. Onko pakanoilla tietoa oikeasta Jumalasta?
Ei, heillä ei ole mitään tietoa oikeasta Jumalasta eikä
hänen pyhästä sanastansa. Vieläkö isänne, jolla jo on
niin paljo oppia, lukee yhtä ahkerasti kuin ennen?
Vielä. Hän ei paljo muuta teekään kuin lukee.

„Oppia ika kaikki."

Sextiosjette lektion.

Jag bör, stall gä.
Minun tulee, pitää mennä.
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Jaa, maste rnt läsa min lexa.
Minun täytyy nyt lukea läksyäni.

Om du är en kristen mennista, sä bör du förstä att
hjelpa din nasta. Barnen böra lyda sinä föräldrar. Wi
mäste bära wära böckei hem fran stolan. I bören icke gå
bort frän det här stället, förrän jag kommer tillbaka. Du
bör komma ihag, hwad jag säger. Hwem maste ängra det,
att han är siitig? Ingen. Wet du, hwarifrän dm der
unga gossen är? Nej. Hören i uppmarksamt, da lärarne
lära eder? Jo, ty mi weta, att lärjungarne, om de wilja
lära sig, maste uppmarksamt höra pä allt, hwad lärame
säga. Den lärjunge, som är lät och icke har omsorg om
sinä lexor och andra arbeten, stall engäng angra sin illa
anwända ungdomstid.

Meidän pitää nyt mennä kouluun. Minun täytyi
kantaa veljenikin kirjat koulusta kotia. Joka ihmisen
tulee tehdä työtä ja pyytää tietoa. Oppilaitten pitää
tarkasti kuunnella ja muistaa kaikkia, mitä heidän
opettajansa heille opettavat. Täytyykö teidän joka
päivä olla koulussa? Täytyy. Mitä tuo vanha ukko,
joka istuu kamarin ovella, kertoi sinulle? Hän puhui
näin: „kun näen, kuinka te, hyvät lapset, olette ahke-
rat ja pidätte töistänne huolta, niin en muuta taida
kuin kiittää teitä. Kun minä olin nuori, niinkuin te
nyt olette, ja kävin koulua, niin olin laiska ja paha
poika, josta syystä minusta tulikin huono mies. Minä
saan nyt kovin katua pahasti vietettyä nuoruuteni ai-
kaa, minä saan vanhalla iälläni elää taitamattomuu-
dessa ja niin suuressa köyhyydessä, että minun täytyy
hakea ruokaaniki muilta ihmisiltä.
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Sextiofjunde lektion.

Höga björkar wexa i trädgärden.
Korkeita koivuja kasvaa puutarhassa.
I staden firtneS breda gator.
Kaupungissa on leveitä katuja.

§ 81. Om a od) ä föregäs af vokal i fierstafwiga
nommalstammar, fä bortfalla de fmmför i.

Mycket ljus finnes i stäpet.
Paljo kynttilöitä on kaapissa.
Skator sitta Pa badstugans tak.
Harakoita istuu saunan katolla.

§ 82. I sterstafwiga nominalstammar förwandlas a
till o, ii, till ö, om i finnes i föregäende stafwelsen ellet
twä konsonanter förega.

Stadens gator äro breda. Smä bam spnnga pä sta-
dens breda gator. I mängen stad finnes smala gator. De
höga björkarne, hwilka wexa pa gärdens äng, hafwa langa
och breda qwistar. Qwistarne hafwa gröna löf. Om win-
trarne finnas icke gröna löf i traden. Hwad betalade du för
ljufen, hwilka du köpte af handelsmannen? Sex mad och
tio penni. Kommer icke din fader hit? Nej, han mäste
för wigtiga omständigheters stull wara hemma. Förden t
redan mat at kalfwarne, hwilka äro i fähufet? Jo. Hwad
gör fmedens hustru i stogen? Hon föker stna lalfwar, hwilka
fluppo ut frän fähufet och fprungo i flogen. Befallnings-
mannens lilla gosfe, fom är fju ar gammat, stod wid brun-
nen och betraktade statorna, hwilka futto pa tallens gröna
qwistar. Sedän sprang han till fadren och sade: ,jag säg,
att statorna hafwa bäde hwita och swarta fjädrar."

Talon pienet lapset istuvat nyt tuvassa pöydän
ympärillä ja kuuntelevat vanhan tätinsä kertomuksia.
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Syksyn pimeillä illoilla pienet lapset eivät tohdi olla
ulkona. Kuinka vanha veljesi on? Hän on viiden
vuoden vanha. Mitä hän itki? Hän pelästyi, kun näki
niin paljon harakoita pihassa. Harakat, jotka olivat
pihassa, lensivät pois, kun te tulitte pihaan. Ne is-
tuvat nyt korkeitten koivujen leveillä ja viheriöillä ok-
silla puutarhassa. Miksi äitisi pesi salin ikkunoita
ja pani niin paljo kynttilöitä kynttiläruunuun? Hän
odottaa kirkkoherraa tänne. Emäntä, joka istuu ka-
marissa ja juttelee naapurin vaimon kanssa tärkeistä
asioista, sanoi, että meidän pitää viedä ruokaa pienille
vasikoille, jotka ovat läävässä.

Sextioättonde lektion.

Betraktade du uppmärksamt dm granna fjärilen, hwil-
ken wai Pa fönstret uti wär kammare? 30. lag troi, att
andia fjärilar icke hafwa sä granna kläder som den hade.
Men säg du, huru den äfwen högmodades öfwer sinä granna
kläder? Nej. lag tror, att fjärilarne icke förstä att hög-
modaZ öfwer sinä granna kläder ejheller öfwer nägonting
annat. Swalorna aro smä foglar. De göra icke ondt at
nagon. Da de wiljll bygga fina Bon, fä flyga de omkring
och söka ett ftälle. Om de hitta ett Pahligt ställe,
fa famla de hö och gräZ och göra deraf fina bon, uti hwilka
de sedän fätta mjuka fjädrar och bo der sä wäl. I bören
icke göra ondt at dern, om i hitten deras bon. I den här
byns stog finnes mycket wargar. Wargarne gjorde nyligen
stor fkada at mjölnaren, ty de dödade alla Hans kor. Byns
herde, med hwilken jag i gär war i fkogen, stöt med fin
nya bössa, hwilken han fick af hemmanenZ husbönder, twa
stora wargar.
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Kuka sai tämän korean perhon kiini? Sisareni.
Kelle hän aikoo antaa sen? Ei kellekään. Näitkö
sen pienen pääskyisen, joka lensi ympäri pihassa?
Näin. Tiedätkö, minkätähden se niin lensi ympäri pi-
hassa? En tiedä. Se haki sopivaa pesän paikkaa.
Taitavatko pääskyisetki rakentaa pesiä? Taitavat. He
kokoilevat heiniä, viheriöitä ruohoja ja pehmeitä höy-
heniä, ja rakentavat niistä pesiänsä. Kaikki linnut,
sekä suuret että pienet, rakentavat pesiä, joihin sitte
tekevät muniansa. Tämän talon pieni poika sai kuulla
mieheltä, joka nyt istuu kivellä aitan vieressä ja jut-
telee isännän kanssa tärkeistä asioista, että tuossa
isossa koivussa, joka kasvaa puutarhassa ja jolla on
niin pitkät ja leveät oksat, oli kaksi linnun pesää ja
että niissä jo oli pieniä poikasia. Poika, kun tämän
kuuli, tahtoi kohta mennä ylös koivuun ja ottaa poi-
kaset pois pesistä, mutta hänen isänsä, joka myös oli
puutarhassa, kielsi ja sanoi: „sinä et saa ottaa poika-
sia pois pesistä." Niitä ei kenenkään pidä liikuttaa,
sillä ne ovat omassa asunnossansa ja eivät tee sinulle
eikä kellekään muulle mitään pahaa.

Sextionionde lektion.
Fjäriln och myran.

Gn fjäril satte fig en gäng bredwid en myra. My-
iän, som arbetade fiitigt, sade ät fjäriln: „\aa, har icke tid
att halla big sällstap." Fjäriln betraktade en liten tid my-
iän och sade sedän: ,ser hi, myra, huru grann jag är. Alla
andra, hwilka mig se, beundra mig, men detta förstar du
icke, derföre att du sjelf är sä ful." Myran sade härtill:
,lag beundrar aldrig dem, som aro lata och högmodiga och

2
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will ej Heller taata, i deias fällstap, ty jag tror, att de äro
mycket dumma." Fjäriln blef föiargad öfwer myrans ord
och ämnade redan styg» bort; mm i detfamma kom en stol-
gosse dii, och, dä han fåg den granna fjäriln, tog han den
faft och dödade den. Myran log nu och sade: „den late
och högmodige går sällan wäl/

Itkeekö tuo pieni poika, joka seisoo nurkassa?
Itkee. Mitä hän itkee? Hän itkee sitä, että sai äi-
diltänsä vitsaa. Luuleeko äiti, että poika paranee vit-
sasta? Luulee. Mistä se ylpeä mies on, jonka seu-
rassa tulit tänne? Hän on kirkon kylästä, jossa on
paljo ylpeitä miehiä. Mitä sinä ihastelet? En mitään.
Tuo poika, joka istuu ikkunan vieressä ja lukee läkr
syänsä, on hyvä ja ahkera poika. Hän lukee aina
läksyjänsä niin, että taitaa ne hyvin, kun tulee kou-
luun. Sekä opettajille että vanhemmille on hänestä
paljo iloa. Kerran hänellä oli vitsa kädessä, kun tuli
opettajansa luo. Opettajalle hän silloin sanoi: „nyt
minun täytyy saada vitsaa, sillä minä en taida tätä
pitkää läksyäni hyvin." Iloisella mielellä poika kui-
tenkin tuli takaisin, sillä opettaja, kun sai vitsan kä-
teensä, heitti sen nurkkaan ja sanoi:

„byvä lapsi itse vitsan tuo,
paha ei vitsasta parane."

Sjuttionde lektion.

Gossen fick icke faft swalan.
Poika ei saanut pääskyistä kiini.
Jag hittade icke min mössa.
En löytänyt lakkiani.
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Wi kommo icke thåg hela saken.
Emme muistaneet koko asiaa.

§ 84. Det nekande imperfektum bildas genom nek-
nmgsordet och verbets partictpium.

§ 85. Participium fär i fingulans andelfen uut el.
nyt, i pluralis neet.

Gossen fick icke spiken frän wäggen. GoZsarne fingo
icke spikaine fretit wäggen. Hästen orkar icke draga det stora
lasset. Hästen orkade icke draga ett sä stort la§. Drengarne
wägade icke siä hästen, ty de fago husbonden pä gärden.
lag köper icke. lag köpte icke. Sälde du icke din knif at
min brnder? Nej. Gubben, fom kom i ftugan, satte sig
icke pä ftoleir, förrän han fick fäga sitt ärende ät husbonden.
Gubben begärde penningar, men husbonven gaf icke, ty han
wihte, att gubben icke förstär att halla Penningar. Förden
i edra hästar pä beteZmarken redan? Jo. Wär fader troi,
att pä beteZmarken redan är gräs tillrackligt. Wärdtnnan
grälade pä pigan för det, att hon icke matade korna wäl.
Pigan brydde sig likwäl icke om det, fom wärdinnan sade.
Twenne gubbar började gräfta pä äkern. Gubbarne orkade
likwäl icke gräfta länge, ty de hade litet krafter.

Paimen ajoi varhain aamulla talon lehmät laitu-
melle, laitumella oli ruokaa lehmille tarpeeksi. Illalla
paimen ei löytänytkään kaikkia lehmiä, josta hän oli
pahalla mielellä, kun tuli kotia. Emäntä, kun sai
kuulla, että kaksi lehmää oli pois, lähetti piikansa lai-
tumelle. Piiat, joiden piti hakea lehmiä, olivat lais-
kat. He eivät huolineetkaan lehmistä. Eilen teimme
heinää niityllä. Illalla, kun menimme niityltä kotia,
otti renki suuren takan heiniä selkäänsä. Hän kantoi
takan kotia eikä väsynyt, vaikka tie oli pitkä jatakka
kovin suuri. Monella miehellä ei ole niin paljo voi-
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maa kuin meidän rengillämme. Kuka tuo vanha ukko
on, joka kuokkii pellolla? Meidän setämme. Vieläkö
setänne vankalla iällänsä jaksaa tehdä työtä? Vielä.
Hän on aina työssä kiini. Nytkin, kun hän meni pel-
lolle, me kielsimme, mutta ukko ei siitä huolinut, vaan
sanoi:

Joka maata kuokkii,
sitä Jumala ruokkii.

Sjuttioförsta lektion.

Gossen satte icke dörien fast.
Poika ei pannut ovea kiini.
Gossen liiste icke sin lexa.
Poika ei lukenut läksyänsä.

§ 86. Framför participmmß ändelse gäller angäende
bindvokalen e detsamma som framför ändelsen i insinitivus.

Kyrkoherden kom icke hit.
Kirkkoherra ei tullut tänne.
Hunden bet icke den lilla gossen.
Koira ei purrut pientä poikaa.
Gossen twättade icke fig.
Poika ei pessyt itseänsä.

§ 87. S asfimilems med föregaende I, r, s till I, r, s.

Mjölnaren gick icke ännn bort frän qwainen. Saken
blef icke bättre deraf. Grannen kom icke till oh i gär, ehuru
wi kallade honom. Han hade icke tid att komma. Kätten
strapade med fina hwaZsa klor hunden i nosen. Hunden
morrade och wisade fina tänder, men bet dock icke kätten.
Den lilla som stod i farstun, gret, emedan hra icke
siapp i stugan. Fadren gralade pä gossen för det, att han
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icke läste sinä lexur wäl. Gossen gret icke, ehuru fadren
grälade pa honom. Gossarne, hwilka strunno pä isen, be-
gäfwo sig icke hem, ehuru det redan war mörkt. Mm da
de hörde, att deias föräldrar kallade dem hem, sä skrunno
de icke mer, utan fkyndade hem fian isen. Gärdens döttiar
fopade icke stugans golf, förrän wi gingo bort. Mannen,
hwilka stodo pa gärden bredwid den höga björken och wän-
tade pa husbonden, fom för wigtiga omständigheters stull
maste dröja i grannens gärd, pratade ingenting, sä länge
wi stodo närä dem.

Veljeni ei pannut kirjojansa laukkuun, sillä se
oli rikki. Hän ei lähtenyt kotoa kouluun, jos en minä
mennyt hänen kanssansa. Minä en luullut, että oppi-
laitten piti olla koulussa tänäpänä. Miksi olitte kou-
lussa niin kauan? Opettajat eivät laskeneet meitä
pois. Onko talon isäntä jo noussut ylös? On. Ukko,
joka seisoi järven rannalla ja aikoi lähteä kalaan, ei
päässytkään järvelle, sillä hän ei löytänyt paattinsa
airoja. Tämän talon vihainen koira istui pihassa, kun
naapurin pieni poika tuli pihaan. Poika meni lähelle
koiraa. Koira ärisi ja näytti hampaitansa, mutta ei
kuitenkaan purrut poikaa, vaikka hän löi sitä pienellä
kepillä kuonoon. Iso valkoinen kissa istui myllärin
tuvan ikkunalla. Myllärin pieni tyttö, joka istui tuo-
lilla lähellä kissaa, teki pahaa kissalle. Äiti kielsi,
mutta tyttö ei siitä huolinut, vaan teki pahaa kissalle,
siksikun se suuttui ja raappi terävillä kynsillänsä tyt-
töä kasvoihin. Tyttö alkoi itkeä ja juoksi äitinsä luo,
joka nyt sanoi hänelle:

,Paha on pahan palkka."
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Sjuttioandra lektion.

Modren sökte sitt barn.
Äiti haki lastansa.
Smeden fyabe ej stäl.
Sepällä ei ollut terästä.

§ 88. Af ttoå konfonanier t slutet af en stafwelse
bortfaller den föregäende.

I träden finnes icke fafwa ännu.
Puissa ei ole jälttä vielä.
Wärdinnan Hittade icke stopetZ lock.
Emäntä ei löytänyt tuopin Kantta.
Wära föräldrar gingo i kyrkan.
Vanhempamme menivät kirkkoon.

Anm. I siutet af ordets första stafwelse kunna dock
k, t, p oå) s stä efter I, n, r.

Gn Hare sprang öfwer ongen. Grannens Hund jagade
efter haren. Hunden fick iöe fast haren. Hundarne kunna
icke springa sa fort som harorna. Gn gosse gick med sin
syster i stogen. De ämnade plocka bär, men hittade icke
nägot moget bär i hela ffogen. De här barnens fader fällde
en ftor stock i stogen, hwilken han likwäl icke fick hem, ty
Hans häst orkade icke draga den. Ämnar du refa till kyrkan
i morgon? Det wet jag icke ännu. Hwem wet, hwad fom
i morgon kan hända? Nyligen hänbe, att grannens gosfe,
da han war pä fiste med sin broder, föll fran baten t fjön.
Han siapp likwäl npp pa en sten, fom war närä, och war der,
tills brodren kom med bäten till sienen. Gosfen wägade icke
berätta denna händelfe at sinä föräldrar förrän efter tre dagar.

Etkö nähnyt jänistä, joka juoksi pellon yli? En.
Ajoiko koirasi jänistä takaa? Ajoi, mutta koira ei
saanut sitä kiini. Puussa, jota lähellä sisaresi seisoo,
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on jälttä. Mieheltä, joka kävi meillä, minä ostin neljä
hyvää veitsen vartta, joista maksoin kaksi markkaa.
Lukkarin tyttö, joka on neljän vuoden vanha, tuli
puutarhasta. Hänen kädessänsä oli kaksi kystä mar-
jaa, jotka hänen aikomuksensa oli viedä äidillensä.
Pihassa tuli veli vastaan, ja hänelle tyttö näytti mar-
jansa. Mutta poika ottiki marjat sisareltansa pois ja
söi ne suuhunsa. Äiti, kun tytöltä sai tietää tämän
tapauksen, vei pojan tuvan nurkkaan ja sanoi, että
hänen piti olla siellä, niin kauan kuin hänen sisarensa
ja vanhempansa olivat päivällisellä.

Sjutttotredje lektion.

Gossen har läst fin lexa redan.
Poika on lukenut läksynsä jo.
Wi hafwa icke hört den saken.
Me emme ole kuulleet sitä asiaa.

§ 89. Tempus perfektum bildas genom prefens af
hjelpverbet olen och verbets participium.

lag har bott här twa weöor. lag har icke bott har
förut. Min fader har wäntat eder länge. Han har icke
glornt, hwad han sade at eder. Wi hafwa fatt höra, att du
mäste fiytta härifrän till staden. Är det sanning? Jo.
Hafwen i haft god lycka? Nej. Likwäl hafwa wi icke kla-
gat, ty wi förstä, att mennistan bör wara nöjd med fin lott.
Minä wänner hafwa icke Hällit fitt löfte. lag har glornt
den wigtiga saken, hwilken eder fader bad mig ombestyra.
Deröfwer har jag warit sä orolig, att jag icke har fatt sömn
om nätterna. Eder fader har redan fatt kunstap om min
glömsta. Din broder har icke brytt sig om att sticka till-
baka Mm, hwilken han fick af mig. Dä han tog boken af
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mig, sä sade han, att jag efter tre dagar flulle fä buken
tillbaka, men detta sitt löfte harhan icke Hällit, uch deii har
han gjort illa. Sasnart jag har läst den här boken till stut,
börjar jag att läsa min nya bok, hwilken jag för tmä dagar
sedän fick af minä föraldrar.

Sinä olet unhottanut lupaustasi. Minä kyllä olen
muistanut lupaustani, mutta minulla ei ole ollut aikaa
toimittaa sinun asioitasi. Sinulla ei ole syytä valittaa
minun unhotustani. Mitä tuo poika valittaa? Hän
valittaa sitä, että te olette liikuttaneet hänen kirjo-
jansa. Teidän ei pidä liikuttaa kenenkään kirjoja.
Te olette sanoneet, että olemme sen tehneet, mutta
se ei ole totta. Se on meidän onnemme, että kuiten-
kaan emme ole tehneet, mitä te käskitte. Me iloit-
semme teidän onnestanne. Pieni veljeni on ollut niin
levoton, ettei ole saanut unta silmiinsä. Tämän pitä-
jän lukkarilla on kovin pieni palkka, mutta hän ei
kuitenkaan ole valittanut, vaan on ollut tyytyväinen pie-
neen palkkaansa. Onnellinen se, joka on tyytyväinen
vähään! Miksi et ole toimittanut asioitasi itse? Minä
olen tahtonut odottaa, siksikun sinä saat aikaa niitä
toimittaa, sillä minä tiedän, että sinä toimitat ne asiat
juuri yhtä hyvin kuin minä.

Sjuttiofjerde lektton.
Gubben orkar icke räffa.
Ukko ei jaksa haravoita.

§ 90. I verba Pa tse» bortfaller af ts t siutet af
stafwelsen den sednare konsunanten (s).

Jag har gladt mig öfwer din lycka.
Minä olen iloinnut onnestasi.
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§ 91. T framför n assimileras tid n.
Husbondm är med sitt folk pa ängen. Husbondms

lilla gosse försökte att räfsa hö med fin faders räfsa, men
satte snait räfsan bort, ty den war för tung för honom.
Folket har icke ännu räfsat allt hö till stut. Du har för-
tjenat god belöning för ditt arbete. Den, som gör sitt ar-
bete »äl, förtjenar ocksä god belöning. Den, som icke will
belöna en annan, förtjenar icke sjelf belöning. lag har icke
ännu behöft boken, hwilken du fick af mig, men i öfwer-
morgon behöfwer jag den redan. Gosfen, som satt wid bor-
det och läste fin lexa, markte icke mößset, som war pä bor-
det, förrän det sprang öfwer Hans bok. Hwilken är din
tanke om den här gossen? lag wet icke sjelf ens, hwad
jag stall tanka om honom. lag har märkt, att du har för-
fökt att göra allt, hwad jng bad, sä wäl som du har kun-
nat, och derföre will jag äfwen belöna dig wäl.

Onko nimismies jo palkinnut veljeäsi hänen työs-
tänsä? Ei vielä. Jos nimismies ei tahdo palkita vel-
jeäsi, niin minä häntä palkitsen. Hän on ansain-
nutki hyvän palkinnon, sillä hän on tehnyt työnsä hy-
vin. Onko aikomuksesi haravoita tällä suurella hara-
valla? On. Hiistä syystä isäntä suuttui renkiinsä?
Siitä syystä, että renki, joka ei havainnutkaan isäntää
niityllä, oli laiska eikä haravoinnut yhtä ahkerasti kuin
muu väki. Jos ilma on tyyni ja mielesi tekee, niin
lähdemme huomenna kalaan uudella ruuhellani, jonka
eilen ostin naapurilta yhdeksällä markalla. Oletteko
koettaneet tehdä, mitä käskin? Olemme kyllä. Sinun
ei pidä olla pahoillasi siitä, että minulla on ollut toi-
nen ajatus asiasta kuin sinulla. Hyvä on se ihminen,
joka ajattelee hyvää muistakin eikä puhu pahaa lä-
himmäisestänsä.
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Sjuttiofemte lektion.

War husbonde har besiutit att sälja hemmanet, hwil-
ket han köpte af eder farbroder, ty han hai märft, att hem-
manets bäde äkrar och ängai äro däliga. Wi tro dock, att
ingen will betala för hemmanet fä mycket som han i fin
snälhet begar för det. Hunden, som sitter framför rian och
ställer, har allenast ett öga. Wargarne refwo ut hundens
ena öga, hwarefter den hai warit sa arg, att den ofta har
welat rusa pa mennistor ocksä. Kaptenen, som bor närä
oh, war förut en wis och förständtg man. Nu är han icke
mer samma man som förut, ty snälheten har sa förwillat
honom. I går, da wi woro med wara slägtingar i träd-
gärden, hande, att kätten, som war med oh, smog sig upp
i ett träd, nti hwilket den sag ett fogelbo. Uti boet woro
twenne stator, hwilka, da de sago kätten, genast rusade Pa
den och stogo den med sinä wingar och hwaZsa näbbar, sä
att den snart maste komma ner srän trädet.

Hiiri ja varpuset.
Kaksi pientä varpusta lensi ympäri pihassa. Kauan

nämät linnut eivät lentäneet ympäri pihassa, ennen-
kuin löysivät nurkassa pienen kolon, johon alkoivat
tehdä pesäänsä. Ne kokoilivat heiniä, viheriöitä ruo-
hoja ja pehmeitä höyheniä ja tekivät niistä pesänsä,
jossa sitte asuivat niin hyvin, että tulivat sieltä ulos
ainoastaan silloin, kun hakivat ruokaa itsellensä. Kun
vähän aikaa oli kulunut, niin pesään tuli pieniä munia.
Kului taas vähä aikaa. Munista tulivat pienet poika-
set. Hiiri, joka asui lähellä tätä pesää, tuli hy-
välle mielelle, kun havaitsi, että pesässä oli poikasia,
sillä hänen mielensä teki linnun paistia. Kerran, kun
näitten poikasien vanhemmat lensivät pesästä pois,
hiiri alkoi hiipiä pesän luo. Kun pääsi tänne, niin



27

otti kohta poikasen jalan suuhunsa ja alkoi vetää poi-
kasta pesästä ulos. Mutta samassa poikasien vanhem-
mat tulivatki paikalle ja, kun nyt näkivät, mitä hiiri
teki, niin syöksivät kohta sen päälle ja alkoivat voi-
mansa perästä lyödä sitä sekä siivillänsä että noukil-
lansa. Hiiren, joka kuitenkin vähissä hengin pääsi
varpusien kynsistä pois, ja jonka toisen silmänki var-
puset repivät päästä, ei tämän perästä koskaan enää
tehnyt mieli linnun paistia.

„Ahneus viisaanki villitsee."

Sjutttosiette lektion.

Illg dröjde en dag i fkogen.
Minä viivyin päivän metsässä.
©olbaterae dröjde icke ett år i kriget.
Sotamiehet eivät viipyneet vuotta sodassa.
§ 92. Pä fräaan: hnrn länge? fwaras med de wan-

ligll objektskasus.
Min broder war, da han gick x stolan, ett är pä hwarje

klah. Gubben sjöng pä en psalm en hel timme. HuZbon-
den dröjde icke en wecka pä sin resa. lag war icke i sta-
den ett dygn. Min farbroder ftyttar snart frän staden pä
landet. Han ämnar bo hos oh de första weckorna. Sedän
ämnar han siytta till befallningsmannens gärd. Min syster
har warit sjuk redan pä annan wecka. Grannens son war
sjuk hela sista hösten. Huru länge har din fader redan
warit borta? Han har warit borta pä annat dygn. Den
här byns män byggde pä bron, som gär öfwer den der sio-
den, hela sista sommaren.

Meidän isämme viipyy tämän päivän kylässä.
Hän ei koskaan ennen ole viipynyt koko päivää ky-
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lässä. Nimismies on asunut jo toista vuotta tässä ky-
lässä. Ensimmäiset vuodet hän asui setäni talossa,
joka on vähän matkaa kirkolta. Ukko, joka istuu ka-
marissa ikkunan vieressä, on laulanut samaa virttä jo
toista tuntia. Veljeni ei vielä ole ollut vuotta koulun
toisessa luokassa. Montako päivää aikomuksenne on
viipyä kaupungissa? Meidän täytyy viipyä sielläkolme
taikka neljä päivää. Olitteko metsässä vuorokauden
ja kaksi tuntia? Olimme. Vanha setäni tuli pahalla
mielellä kotia, kun ei saanut yhtä kalaakaan, vaikka
oli ongella koko päivän.

Sjuttiosjunde lektton.

Det Hände en enda gäng.
Se tapahtui yhden ainoan kerran.
lag är icke Här första gängen.
Minä en ole täällä ensimmäistä kertaa.

§ 93. Pa frägorna huru of ta? huru mångte
gången? fwaras nteb de wanliga objektskasus.

Han besöker oh hwarje wecka.
Hän käy meillä joka viikko.

Anm. Pa fräglln huru ofta? stär tidsordet i nomi-
nativus, cm det föregäs af det üböjliga juka.

War du i staden första gängen i gar? lu. lag har
fätt höra, att din fader icke är första gangen i krig. Min
kusin, som bor i staden, fiyttar Pa landet hwarje sommar.
Det är redan Pa annat är, sedän jag fista gängen säg ho-
nom. Min afsigt är att besöka honom hwarje dag, sä länge
som han bor Pa landet. Hwarje gang, da wi hafwa farit
till staden, hafwa wi dröjt ett dygn pä den wägen. lag
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är icke hos Mg sista gängen. Gubben, som bor i den lilla
kojan närä byns qwarn, har i fin ungdom want en krigs-
man och har kämpät i krig mänga gänger. I den här byn,
uti hwilken han har blifwit född, ämnar hcrn äfwen l>o, sä
länge han ännu lefwer. Han gär hos oh hwarje wecka och
berättar da alltid för oh krigshändelfer. Gubben har ockfa
ännu godt minne, ehuru Hans krafter redan hafwa fä för-
fwunnit, att han knappt orkar gä hit fran fin koja.

Minä, olin eilen sisareni kanssa kaupungin kir-
kossa ensimmäisen kerran. Kaupungissa emme kui-
tenkaan olleet ensimmäistä kertaa. Minä en enää
muistakaan, koska viimeisen kerran olin teillä. Vel-
jesi sinun pitää tuoda kanssasi, joka kerta kuin tulet
tänne, muuten minä suutun sinuun. Jos mielesi te-
kee, niin menemme kalaan joka päivä. Setäni, joka
asuu vähän matkaa kirkolta ja jonka luona isäni on
jo toisen kerran tänäpänä, on ollut kipeä viikon ja
kaksi vuorokautta. Hänen voimansa ovat jo niin ka-
toneet, että hän tuskin jaksaa nousta sängystänsä.
Tätä ennen hän ei ole ollut kipeä ainoaa kertaa.

Sjuttioättonde lektton.

Husbonden hade kallat folket bort fran arbetet.
Isäntä oli kutsunut väen pois työstä.
lag hade icke seit din broder förut.
Nina en ollut nähnyt veljeäsi ennen.
§ 94. Tempus plusqvamperfeftum bildas genom im-

perfektnm af Hjelpverbet olen och verbets participium.
Solen hade redan gätt ned, da folket siutade sitt ar-

bete. Solen hade icke gatt upp ännu, da husbonden gick
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tneb sitt folk pä ängen. Barnen hade rebcm somnat, dä
dems föräldrar kommo hem. Wi hade icke futtit en timme
här, förrän du kom. Ett möh kom pä boidet, just fom lat-
ten hade gätt ut frän rummet. lag kunde icke min lexa,
ehuru iag hade läst pä den en timme. Min fader mäste
för wigtiga angelägenheteis fkull komma hem fran staden
redan efter tre dagar, ehuru hau hade besiutit att dröja der
en wecka. Flickan och gosfen, hwilka nu aro med fina för-
aldrar här första gängen, kommo i gar hem frän staden,
hwarest de gä i stola. Flickan hemtade gladje at fina för-
äldrar, ty hon hade warit mycket stitig hela termin. Men
af gosfen, fom hade warit lat hela termin, hafwa föräldrarne
forg. Fadren straffade äfwen gosfen, dä han wäl hade stuppit
hem, och fade at honom: ,den, fom är lat och icke förstär
att uppfylla sinä pligter, förtjenar alltid straff.

Nina olin saanut kynän, joka hukkui kouluun
äidiltäni. Tämä poika ei koskaan ole ansainnut ran-
gaistusta, sillä hän on aina ollut hyvä ja ahkera lapsi.
Isäni rankaisi sisartani siitä, että hän ei ollut täyttä-
nyt velvollisuuttansa. Tuosta pojasta, joka seisoo pi-
hassa kuusen vieressä, ei vanhemmille ole ollut muuta
kuin surua. Talon miehet tekivät työtä eilen illalla
niityllä, vaikka aurinko jo oli laskenut. He eivät tah-
toneet tulla niityltä pois ennenkuin olivat lopettaneet
työnsä. Minä olin istunut naapurin kamarissa jo toista
tuntia, ennenkuin te tulitte. Miksi tuo vanha akka,
joka istuu tuolilla uunin edessä ja kutoo sukkaa, on
niin pahalla mielellä? Sellaisella mielellä hän on aina.
Hänellä on sekä ruokaa että vaatteita ja mitä muuta
tarvitsee kyllä tarpeeksi, sillä tämän talon isäntä ja
emäntä, jotka ovat hyvät ihmiset, pitävät häntä niin
hyvin, että kukaan häntä ei taida paremmin pitää,
mutta kuitenkaan hän ei ole tyytyväinen, vaan valittaa
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aina. Jos, vaikka koska, kysyt häneltä, kuinka hän
jaksaa, niin hän ei muuta tiedä sanoa, vaan näin:

»köyhä elää kuin märkä palaa."

Sjuttionionde lektion.

Vanha ukko ja pieni Paavo.
Uti ben Här byns fkog sinneZ ett litet träst, pä hwars

strand stäi en gammat foja, uti hwilken ingen nu mera bor.
För mänga äi sedän bodde uti denna koja en gamma! gubbe
med fin dotter, som ftyttade till fin fadei, efter det hennes
man hade dött. Dottern hade en liten gosfe, wid namn
Paawo, som nu war fin moders enda glädje. De lefde i
stoi fattigdom, ty endaft af det, som gubbeus dotter med sinä
händers arbete kunde förtjena, maste de lefwa. Likwäl kla-
gade de aldrig, utan woro nöjda med fin lott. Gubben
hade i sin ungdom kämpät uti mänget krig. Nu war han
redan mycket gammat, Hans krafter hade förfwunnit, Hans
här war alldeles gratt och Hans ögon woro fä fwaga, att
han knappt hittade dörren, dä han wille gä ut frän kojan.
Men ehuru hau war fä gammal, hade han ännu godt minne.
Han berättade gerna, hwad han frän fin ungdomstid ännu
kom ihäg. Isynnerhet berättade gubben gerua för sin dot-
ters fon, af hwilken han höll mycket. Dä gosfen om dagen
hade warit fiitig och läst fina lexor wäl, fä fick han om
aftonen af gubben höra krigshändelfer och andra tresiiga be°
rättelser. Lilla Paawo lyhnade alltid med glädje till gub-
bens berättelser och hänrycktes ofta af gubbens ord fä, att
han om natten icke fick sömn i fina ögon.

Kerran, kun ukko jo oli lopettanut kertomuk-
sensa, kysyi Paavo häneltä: ,miksi ihmisien täytyy
mennä sotaan, jossa niin paljo ihmisiä kuolee?" Ukko
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sanoi tähän: „isänmaa on se maa, jossa synnymme,
kasvamme ja teemme työtä. Isänmaa antaa meille
koulut, joissa saamme oppia, niin että meistä voi tulla
hyvät ihmiset. Se antaa meille asunnon ja mitä muuta
tarvitsemme. Ja vihdoin, kun voimamme loppuvat ja
me nukumme kuoleman uneen, niin isänmaa antaa
meille haudan kuusien ja koivujen varjossa. Tätä
maata meidän tulee rakastaa. Jos niin tapahtuu, että
viholliset tahtovat tehdä pahaa isänmaalle, niin joka
kelpo ja rehellinen mies rientää sen apuun eikä säästä
omaa henkeänsäkään, vaan antaa sen ilolla isänmaansa
edestä." Kun ukko tällä kertaa oli lopettanut kerto-
muksensa, niin pieni Paavo, joka kaiken aikaa täy-
dellä todella oli kuunnellut ukon sanoja, nousi tuolil-
tansa ja sanoi ukolle: minä tahdon lukea ahkerasti ja
voimani perästä tehdä työtä, niin että minustakin tu-
lee mies, joka voi tehdä hyvää isänmaalle." Ukko
nyt sanoi pojalle:

,ahkeruus kovan onnen voittaa,
ahkeruus unenki estää."

Monta vuotta on jo kulunut, sitte kun pieni Paavo
tässä töllissä kuunteli ukon kertomuksia. Pienestä
Paavosta on tullutki kelpo ja kotimaallensa hyödylli-
nen mies. Ukko on jo kauan ollut haudassa, ja jos me-
net hänen hautansa luo, niin näet sen ympärillä ko-
reita kukkia ja puita, joita Paavo itse on istuttanut.

Ättionde lettion.

Gn främmande go§fe kom Hit.
Vieras poika tuli tänne.
En wacker fogel qwittrar pä gianens qwist.
Kaunis lintu visertää kuusen oksalla.
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§ 95. Flerstafwiga nominalstammar, uti hwilka de
bäda sista vokalerna äro desamma, men ätffiljda genom ett
h, bortkasta i nominativus fing. bindvokalen, hwai-
efter h blir 8.

Dm främmande gossen har bläa ögon.
Vieraalla pojalla on siniset silmät.
Jag köPte en wacker fogel.
Minä ostin kauniin linnun.

§ 96. I de öfrigll kasus bortlemnas wanligen l>
och de bädll fortet stafwelserna sammandragas tili en läng.

Anm. Dessa ord kallas derföre kontralta eller sam-
mandragna.

Den främmande gubben, som nyh kom hit, sitter i
stugan wid dörren. Wärdinnan gaf mat ät den främmande
gubben, Den främmande gubbcns ögon äro sjuka. Af den
främmande gubben fick min lilla broder en wacker käpp.
En wacker blomma wexer i krukan, som stär pa fönstret.
Flickan för watten at den wackra blomman. En gris siapp
ut frän stian, fom är bredwid fähuset. Wi fingo fast gri-
sen, förrän den stapp pä landswägen. lag tager det daliga
staftet bort frän min yxa. Din nya yxa är hwah. Jxan,
hwilken jag har köpt af byns fmed, är icke hwah. Gärdens
dreng siog fig med yxan i foten och dog twa dagar derefter
tillfölje af färet. De främmande männen, med hwilka jag
talade pa garden, litet förrän du kom hit, berättade för mi§,
att ftadens kyrka hade brunnit för twa dagar sedän.

Tämä lintu on hyvin kaunis. Tästä kauniista
linnusta sisareni on maksanut neljä markkaa. Onko
tuo kirves, joka on pöydän alla, sinun? On. Kir-
veessäsi on huono varsi. Veljeni on pahalla mielellä,
kun hänen kirveensä hukkui metsään. Pieni valkoi-
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nen porsas juoksee ympäri pihassa. Se hakee ruokaa.
Teidän pitää antaa porsaalle ruokaa, muuten se kuo-
lee nälkään. Jos lasket porsaat lätistä ulos, niin ne
juoksevat metsään. Tuolla vieraalla miehellä, joka
istuu ladon vieressä ja katselee, kuinka muut miehet
tekevät heinää, on niin heikko ruumis, että hän ei voi
tehdä heinää muitten miehien kanssa.

Ättioftrsta lektion.

En ny bät är f>ä siöns strand.
Uusi vene on järven rannalla.

§ 97. I en del nomina kontralta öfwergar h icke tili
s i nominativus sinä,, utan till aspiration.

Gubben sätter sinä nät i baten.
Ukko panee verkkonsa veneesen.

§ 98. Nomina kontratta fa i kasus illatiuus ändel-
sen sen.

Rummet, nti Hwilket du 6or, är litet. Gn främmande
mennista kom i rummet. lag siaPP icke i ditt rum, ty sag
glömde hem nyckeln, hwilken du gaf at mig. Flcckan, som
har qwasten i hcrndm, ämnar sopa rummets golf. Lian är
hwah. Min lia är gammat. Mannen sätter nytt staft i
fin nya lia. I morgon, om wädret är wackert, ämnar
han stä hö med fin nya lia. lag war i gär med min
lilla broder pä wär äng, hwarest finnes en kalla närä
den ladan, uti hwilken männen nu fätta hö. Min broder
-föll i kallan, hwarifrän han icke stapp upp med egna kraf-
ter, utan sick wara der, till deh wär fader, som war pä
äkern, kom till Hans hjelp. Wärdinnan steker kött. Gosfen,
som sitter pä garden i solstenet, förstär icke att gä i stuggan.
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Tyhmä se on, joka ei ymmärrä ottaa lakkia pääs-
tänsä, kun tulee huoneesen. Kuka asuu tässä huo-
neessa? Veljeni. Mistä sinä olet tuonut tämän veden?
Lähteestä, joka on meidän niityllämme. Onko teidän
niityllänne lähde? On. Isännän viikate on porstuassa,
mutta minun viikatteen! ei olekaan siellä, vaikka kyllä
muistan, että sen sinne jätin. Minä en vielä ole niit-
tänyt uudella viikatteellani. Miksi istutte auringon
paisteesen? Minä menen aina, kun vaan pääsen, au-
ringon paisteesta kalveesen. Järven rannalla oli vie-
ras vene. Pojat, jotka leikittelivät rannalla, päättivät
mennä vieraalla veneellä järvelle. Vähän matkaa oli-
vat soutaneet rannasta, kun heidän jo täytyi rientää
takaisin, sillä veneesen tuli paljo vettä.

Ättioandra lektion.

Jaa. Hittar icke Yxan.
Minä en löydä kirvestä.

§ 99. Partitivus sing. bildas i nomina kontralta enklast
fälunda, att ta el. tä sättes till nommativus.

Gubben föker bäten.
Ukko hakee venettä.

§ 100. Afpiration fiamför t öfwergär till t.

Hos otz finnes nu icke nägon främmande. I stopet,
fom stär pä bordet, fanns rent watten. Den lilla gosfen,
fom sitter pa stolen bredwid bordch hällde det rena wattnet
bort frän stopet. Smeden fmider pa en lia. Pä wär äng
finnes icke nägon kalla. Flickan, fom städar rummet, är
husbondens dotter. Hon twättar icke fönstren, ehmu de äro
oiena. Den här gärdens husbonde har icke fett en frist
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bag, sedän han kom hem frän sin länga resa. Will du icke
sälja den der wackra fogeln ät nrig? Nej. Du är ofta
sjuk, derföre att du icke har wärdat din helsa. lag har icke
ännu sett den kloka mäntien, o m hwilken du har taiat sä
mycket för mig.

Kaksi kaunista lintua istuu aitan katolla. Isäni,
joka oli kipeä, kun sinä viimeisen kerran kävit meillä,
on jo terve. Naapurin talossa ei nyt ole tervettä ih-
mistä. Joka ihmisen tulee hoitaa terveyttänsä. Vaimo,
joka tuli huoneesen, on tämän talon emäntä. Hän ai-
koo siivoa tätä huonetta, jonkatähden tahtoo, että me-
nette huoneesta pois. Onko tuopissa, jonka toit pöy-
dälle, puhdasta vettä? Ei. Haetko viikatettasi? Haen.
Kenen se vieras vene oli, jonka näin järven rannalla,
kun menin kalaan? Sitä en tiedä, sillä minä en näh-
nyt vierasta venettä, vaikka kävin kolme kertaa järven
rannalla, sillä aikaa, kun sinä olit kalassa.

Attiotredje lektion.

Främmande män kommo i gärden.
Vieraita miehiä tuli taloon.
I kalloina finnes klart watten,
Lähteissä on kirkasta vettä.

§ 101. Kontralta orden bortkasta bindvokalenframför i.

Wackra blommor wexa i eder trädgard. De wackra
blommorna wihna snart. Klara stjernor tindra Pa himme-
len. Barnm sitta Pa trappan och betrakta himmelens klara
stjernor. Drengen har icke ännu hemtat hö at de främ-
mande männens häst, fom star framför trappan. Min bro-
der, fom nu fitter pä ftolen och läfer brefwet, hwilket han
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nyh fick fran fin nmtt, har swag helsa. Sweden, hwars
smedja är näia eder gåtb, gör icke goda yxor. Säsnart du
hai siutat ditt arbete, sa bör du föra det här brefwet at
kyrkoheiden.

öillä tähdet tuikkavat taivaalla. Illoilla me usein
istumme portaalla ja katselemme taivaan kirkkaita
tähtiä. Oletko jo lukenut kirjeitäsi? En. Teidän
huoneittenne sekä ovet että ikkunat ovat jo kovin huo-
not. Kyllä jo on aika toimittaa uudet ovet ja ikkunat
huoneisinne. Lapset istuvat auringon paisteessa, vaikka
pihassa, jossa on niin paljo puita, kyllä on kalvotta.
Talon niityllä on paljo väkeä. Miehet niittävät terä-
villä viikatteillansa. Yaimot eivät vielä ole haravoin-
neet, mitä miehet ovat niittäneet.

Attiofjerde lektion.

Pa andra fiban om floden.
Toisella puolella virtaa.
Gossarne meta midt pa sjön.
Pojat ovat ongella keskellä järveä.

De främmande männen, Hwilka nytz kommo Hit, bo
pa andra sidan om sjön. De kommo Hit med den lilla
bäten, som är pa stranden bredwid wär bät. Husbonden,
som hörde de främmande männens tai, förrän han fäg dem
fjelfwa, kände dem genast pä talet. Deras affigt är att fara
härifrän efter en half timme. Wi weta icke, om hwad de
der männen talade, ty de siutade fitt tal, da de märkte, att
wi gingo förbi dem. Da wi wäl hade stuppit förbi dem,
började de äter att tala sinsemellan. Gardens män hafwa
i gär och i dag siäpat störar hem frän stogen. Af störarne
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ctmnct de bygga en ny gärdesgärd omkring den stora ängen,
förbi hwilken du gich da du kom hit. Gubben, med hwil-
ken wi i gär woro i stogen, tog en tung börda pä fin rygg,
dä han begaf sig hem. Men han hade icke hunnit halfwa
wägen, förrän han tröttnade. Hlln mäste stäppll fin tungll
bördll frän ryggen ner pä landswägen. Wi, fom stulle dröja
i stogen tre dygn, mäste komma hem redan efter halft annat
dttgn, emedan wär lvagkost blef siut. Wi kunde icke wara
i fkogen, dä wi icke hade wägkost mer. Hwarföre kommer
du icke med oh till befallningsmannen, hos hwilken äfwen
dina siagtingllr nu äro? lag har fä brädt med minä ar-
beten, att jag icke hinner komma, men i, fom nu icke haf-
wen nägon biädska, bören gä till honom, ty jag har fätt
höra, att han wäntar eder.

Tunsitko sen miehen, joka kävi isäsi puheella?
En. Miksi paimen tuli metsästä kotia keskellä päi-
vää? Hänellä ei ollut evästä metsässä. Hän oli un-
hottanut eväänsä, kun aamulla lähti kotoa, eikä sitä
havainnut ennenkuin oli ollut jo puolen päivää met-
sässä. Tuo renki, joka nyt seisoo toisella puolella
aitaa ja puhuu isäntänsä kanssa, otti eilen säkin, jossa
oli puolitoista tynnyriä jauhoja, selkäänsä ja alkoi kan-
taa sitä myllystä aitan luo, joka on vähän matkaa
tällä puolella riihtä. Mutta kun oli ehtinyt puolen
tietä, niin ei jaksanutkaan enää kantaa raskasta tak-
kaansa, vaan täytyi laskea sen solastansa keskelle tietä.
Mitä isäntä tekee metsässä? Me luulemme, että hän
tekee siellä aidan seipäitä. Miksi kirkkoherra niin
pian lähti pois? Hänellä oli kova kiire kotia, sillä
hänellä on tänäpänä paljo työtä. Huomenna ei hä-
nellä ole mitään kiirettä. Jos mielesi tekee, niin tai-
dat huomenna mennä hänen puheellensa. Mies, joka
äsken lähti pois täältä ja jonka talo on toisella puo-
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lella järveä, on niin laiska, että hän kiireelläki työn
ajalla ei paljo muuta tee kuin käy talosta taloon. Jos
taloissa ei ole ketään kotona, niin hän menee kotia,
istuu huoneesensa ja katselee ikkunasta ulos. Kerran
hänen kuitenkin pisti päähänsä mennä työhön renkinsä
kanssa. Mutta kauan ei ollut työssä ennenkuin jo is-
tui kivelle ja alkoi valittaa heikkoa ruumistansa, josta
renki nauroi ja sanoi isännällensä:

„ työssä voima vahvistuu
ruumis laiska lakastuu."

Ättiofemte lektion.

lag lofwar twä mark för dm der boken.
Nina lupaan kaksi markkaa tuosta kirjasta.
Wi äterwända frän stogen efter Halfannan timme.
Ne palaamme metsästä puolen toista tunnin perästä.

§ 102. I sterstafwiga verbalstammar, hwilkas bind-
konsonant är t, som stär emellan twä enkla vokaler, bortlem-
naZ i PresenZ bindkonsonanten och de bäda korta stafwel-serna sammandragas till en läng.

Om i lofwen att komma till oh i morgon, sa aro wi
hemma. Wi lofwa det Me, ty wi weta icke ärntu, om wi
hinna komma. lag wet Pa förhand, att min broder lofwar
at big, hwad du änmar begära af honom. När äterwänder
du frän staden? I morgon. Aterwänden i frän staden, fä
snart i hafwen uträttat edra arender? Jo. Af gossen, som
nu öppnar porten ät dina föräldrar, hafwa wi fätt weta,
att eder broder stog stg med lian i foten. Har eder hus-
bonde, fom nyh kom hem frän ängen, hwarest han med sinä
drengar har siagit hö hela dagen, redan gätt till hwila?
Jo. Gn stund hwilar jag ännu, mm sedän begifwer jag
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mig rneb min faders nya bät till befallmngsmannen, fom
bor pa andra fidan om sjön.

Vaimo, joka avaa aitan ovea, on tämän talon
emäntä. Hän tuo aitasta ruokaa miehille, jotka äsken
tulivat kotia metsästä. Miksi avaat porttia tuolle pie-
nelle pojalle, vaikka äitisi kielsi? Onko isäntä vielä
levolla? On. Lepäättekö täällä niin kauan, kuin minä
käyn naapurin puheella? Lepäämme. Lupaatko jo
edeltäkäsin kauppamiehelle jauhoista niin paljon, kuin
hän niistä pyytää? En. Jos mielesi tekee, niin pa-
laamme nyt täältä kotia setäni uudella veneellä.

Ättiosjette lektion.

Min afsigt är att äterwända ftän staden i morgon.
Aikomukseni on palata kaupungista huomenna.
Jag kan icke lofwa det.
Nina en voi sitä luvata.

§ 103. Verba kontratta bortlemna bindvokalen fram-
för infinitivens ändelse, hwarefter de wanliga konsonantför-
mildringarne iakttages.

Gfter wintern följer waren. Om waren smälter fnön
fran marken. Snön har redan börjat fmälta. Mannen,
som gick till äkern, hade en stära i handen. Wet dn hwad
han gör med stäran? Jo, han fiär med den räg Pa äkern.
I morgon ämna wi stära rag. Om dn will, sä fär du
stära räg med min stära, hwilken jag nyligen köpte för bil-
ligt Pris af fmeden, fom bor Pa andra fidan om stoden.
Hwarföre will du icke följa mitt rad? Min pligt är att
räda big, da jag märker, att du icke fjelf förstär att göra
det, fom dig tillkommer. Goda rad bör ingen förkasta. Du
bör icke lofwa, hwad du icke kan uppfylla.
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Niin kauan kuin olet lapsi, niin tarvitset neuvoa.
Velvollisuutesi on muistaa vanhempiesi neuvoja ja seu-
rata niitä. Sinä olet onnellinen, jos sinulla on van-
hempia, jotka taitavat sinua neuvoa. Se lapsi, joka
ei tahdo seurata vanhempiensa hyviä neuvoja, ansait-
see kovan rangaistuksen. Teidän ei pidä hylätä van-
han setänne neuvoja. Kevä jo on, mutta lumi ei kui-
tenkaan vielä ole alkanut sulata, sillä ilma on ollut
niin kylmää. Minä ostin naapurilta rukiita halvalla
hinnalla. Kaunis ruis kasvaa teidän pellollanne. Tä-
män talon miehet ottivat sirpit aitasta ja menivät,
vähää ennenkuin te tulitte tänne, pellolle, jossa nyt
leikkaavat ruista. Pellolla on talon vanha ukkoki,
vaikka ei muuta tee kuin istuu kivellä ja katselee,
kuinka muut miehet leikkaavat ruista, sillä itse hän
ei enää jaksa leikata.

Ättiosjunde lektion.

lag star räg pä akern i gär.
Nina leikkasin ruista pellolla eilen.
Grannen Har lofwat sälja fin gärd.
Naapuri on luvannut myydä talonsa.

Anm. 1. Verba kontratta bortlemna bindvokalen fram-
för Participiums ändelfe.

Anm. 2. Med afseende a verba kontralta märkes,
hwad sorn blifwit sagdt i §§ 62, 91, 101.

Husbonden äterwände redan frän stogen. Hans föner
hafwa icke ännu äterwändt derifrän. Gärdens man hugga
wed i stogen. De hafwa huggit wed hela den har weckan.
Gubben, fom för wägkoft ät männen, hwilka äro i stogen,
orkar icke mer hugga wed. Gosfarne, hwilka hade fatt lof
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af sinä föräldrar att strinna pa isen, äterwände icke Bern sa
snart forn de hade lofwat. Gossen swarade icke pä lärarens
ftäga. Han wille icke swara, emedan han icke hade förstätt
frägan, 3Bi wihte icke, hwad du hade swarat ät de främ-
mande männen, förrän wi fingo höra det af dem sjelfwa.
Har din fader, som sofde, da jag för en half timme sedän
sökte honom, redan waknat? Han har icke annu waknat,
men jag hox, att han snart waknar. Följer du med oh
till kyrkoherden, till hwilken äfwen dina slägtingar lofwade
fara i dag? Jag hinner icke nu följa med eder dit, ty jag
strifwer bref till min wän, som jag icke har träffat pä sä
läng tid.

Miksi et ole, niinkuin lupasit, kun minä viimei-
sen kerran tapasin sinua, lähettänyt kirjettä ystäväl-
lesi? Siitä syystä, että minä saan häntä itseä tavata,
sillä hän tulee tänne kahden päivän perästä. Mies,
joka seisoo tuvan ovella, ei kuullut kysymystäsi, koska
ei siihen mitään vastannut. Kyllä hän sen kuuli, vaikka
ei tahdo mitään vastata, sillä kysymykseni ei ollut
hänen mieleensä. Kuka se on, jokavielä makaa isänne
huoneessa? Se on meidän setämme. Hänen tapansa
on nousta varhain ylös aamuilla, vaikka hän nyt on
maannut kauan siitä syystä, että palasi kalasta vasta
keskellä yötä ja pani maata, kun aurinko jo alkoi
nousta. Veljeni, kun hakkasi puita metsässä, löi kir-
veellä jalkaansa, niin että ei vieläkään pääse huoneesta
ulos, vaikka sitte on kulunut jo neljättä viikkoa.
Poika, joka nyt leikittelee pihassa teidän lapsienne
kanssa, ei vielä ole palannut huonoista tavoistansa. Sitä
.ei häneltä voi pyytääkään, koska hänen vanhemmillan-
sakin on huonot tavat, sillä:

„mitä emo laulaa,
sitä poika visertää."
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Ättioättonde lektion.

En liten fogel flög in genom fönstret.
Pieni lintu lensi ikkunasta sisään.

§ 104. Kasus elativus swarar pä frägan: hwari-
genom?

Gossen kaftade en sten in genom fönstret. Husbonden
sitter pä stolen och laser brefwet, hwilket gubben, som nyh
kom in genom dörren, hemtade at honom. Hästarne, hwilka
woro pä ängen, siuppo frän ängen pä äkern genom grinden,
som drengen hade lemnat öppen. Bäten, som är pä stran-
cen, har en spricka i bottnet. Genom denna spricka kom-
mer watten i bäten. De främmande gossarne, hwilka nyh
kommo feit, aro min broders wänner. Dä min broder, som
satt midtemot mig pä andra fiban om bordet, genom fön-
stret fåg, att Hans wänner, hwilka han icke hade träffat pä
länge, körde genom Porien pä gärden, hoppade han upp frän
fin stol och sprang, sedän han hade ryckt mössan frän fpi-
ken och satt den pä sitt hufwud, ut genom dörren.

Lapset, jotka leikittelivät pihassa, juoksivat por-
tista maantielle isänsä vastaan. Hiiri, jota kissa ajoi
takaa tuvan lattialla, pääsi raosta lattian alle. Talon
pieni tyttö ei ymmärrä panna kiini veräjää, josta hän
ajoi vasikat niitylle. Mistä syystä isäsi torui tuota
vierasta poikaa, joka nyt istuu toisella puolella pöy-
tää vastapäätä veljeäsi? Siitä syystä, että poika, kun
hyppäsi tuvan ikkunasta ulos, särki kaksi ruutua.
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Ättioniondc lektion.

Mannen leder hunden frän ett rep.
Mies taluttaa koiraa nuorasta.
Gosfen häller fast frän fin fadeis rock.
Poika pitää isänsä takista kiini.

§ 105. Kllsus elativus fwarar pä frägan: hwari-
frän? äfwen dä dermed icke förstäs ett stiljande eller af-
lägsnande, utan ett blott dragande eller fasthällande af nägot.

Du bör leda den blinda gubben wid handen, eljest
hittar han icke wägen hem. Gosfen, som nu sitter pä sto-
len och laser, amnade för en stund sedän hoppa genom fön-
stret ut pa gärden, men detta lyckades likwäl icke för Hondin,
ty brodren fick honom fast frän rocken. Är den mannen,
som nyh gick ut genom dörren, i tjenst hos din farbroder?
Jo. Huru lange harhan tjenat hos din farbroder? Litet
pä annat är. Hade kyrkoherdens tjenare, fom nyh war här,
arende till din fader? Jo. Om du drager kätten, fom fit-
ter pä bordet, frän foten ner pä golfwet, fä fkrapar den big
i handen. Du bör icke taga fast den der hunden frän öro-
nen, ty den är arg.

Kuinka tuo sokea ukko, joka istuu portailla ja
juttelee isäsi kanssa, osasi tulla tänne? Myllärin pieni
tyttö talutti häntä kädestä kaiken tietä. Eikö asia
sinulle onnistunutkaan? Ei. Kuinka vanha tuo poika
on, joka pitää palvelijasi takista kiini? Hän on kuu-
den vuoden vanha. Hänen sisarensa, joka äsken otti
parrastasi kiini, on neljän vuoden vanha. Mies, joka
..talutti koiraa nuorasta maantiellä, on palvellut kat-
teinillä, jonka talo on vähän matkaa tällä puolella tei-
dän setänne taloa, jo monta vuotta.
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Nittionde lektion.

Barnet fruktade utan orsak.
Lapsi pelkäsi syyttä.
Gossen är utan mössa.
Poika on lakitta.

§ 106. Det ord, genom hwilket biist eller saknad
af nägot betecknas, sättes i kasus abessivus. Dmna kasus
fär ändelfen tta el. ttä.

Min broder mäste halla fina böcker i handentct, da
han gär till stolan och da hcrn äteiwänder derifran, ty han
är utan wästa, Han hade en god wästa, men den tappade
han. Han fär nu äfwen wara utan wästa, ty wär fader
har lofwat att icke köpa ät hunom en annan wästa. lag
är nu äter utan knif, emedan jag i gär tappade knifwen,
hwilken du gaf at mig. Grannens döttrar, hwilka nyh
gingo ut genom döiren, wagade icke dröja här, emedan de
utan fina föiäldrars wetstap hade gatt bort hemifran. Gos-
fen, fom stär wid dörren, har däliga bäde kläder och stösiar.
Denne gosfe är utan fader. Fadren dog för twä weckor
fedan. Troligt är, att gosfens moder, fom är mycket fattig
och fä fjuklig, att hon knappt fer nägon frist dag, icke kan
föda honom, utan att byns innewanare mäste gifwa at ho-
nom hjelp.

Talo, joka on toisella puolella meidän peltojamme
lähellä järven rantaa, on huoneitta. Talon huoneet
paloivat hiljan, josta syystä asukkaat nyt asuvat van-
hassa ladossa. Tyttö hakee veljensä veistä, jonka lu-
vatta oli ottanut ja hukannut puutarhaan. Luultava
on, ettei hän sitä löydä. Pieni poika, joka äitinsä
tiedotta juoksi portista ulos, ei ymmärtänyt pelätä naa-
purin suurta ja vihaista koiraa, joka tuli hänen vas-
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taansa ja jota muut kylän lapset kovin pelkäävät.
Suutari toi myllärin pojalle hänen uudet saappaansa.
Poika tästä iloitsi, pani saappaansa nurkkaan ja sanoi :

„näitä saappaitani ei kukaan saa liikuttaa." Mutta
pojan sisar, joka ei ollut kuullutkaan veljensä kieltoa,
otti saappaat nurkasta ja alkoi niitä katsella. Poika
nyt kovin suuttui. Tyttö, kun tämän havaitsi, meni
veljensä luo ja tahtoi pyytää häneltä rikoksensa an-
teeksi, mutta isä kielsi ja sanoi:

„Joka syyttä suuttuu,
se lahjatta leppyy."

Nittioförsta Itftion.

Herra ja palvelija.

Pä anbra fiban om floben mtbtemot ben här sockens
knria bor en förnäm herce, fom är mycket rik. Utom sitt
stora lanbtgobs harhan ännu mycken annan förmögenhet.
Men i all fin rikebom är han likwal icke lycklig. Han har
ett elakt sinne, ar enwis och nyckfull, fa att han icke kan
lefwa i enbrägt meb nagon mennista i hela focken. Men
troligt är äfwen, att i hela focken icke finnes en sä egensin-
nig och nyckfull mcrn, fom han är. En gang hänbe, att,
ba han wib bäligt lynne, sasom wanligt, kom i matrummet
och fatte sig till mibbagsmaltiben, tjenaren icke ännu hade
hemtat steken pä boibet. Häröfwer blef han fa förargab,
att han, bä tjenaren nn kom meb steken tn genom börren,
genast ryckte ben af tjenaren och kastabe ben genom fönstret,
fom war öppet, ner pa garben.

Palvelija, kun näki, että herra heitti paistin ik-
kunasta ulos, tempasi kohta leivän, voin ja mitä muuta
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pöydällä oli pois pöydältä ja heitti kaikki ikkunasta
pihalle. Herra nousi nyt äkkiä tuoliltansa, seisoi pal-
velijan eteen ja sanoi hänelle: „kenen luvalla sinä niin
teit?" Palvelija tähän vastasi: „jos olen väärin teh-
nyt, niin pyydän anteeksi; minä luulin, että tahdotte,
hyvä herra, syödä ulkona tänäpänä, kun ilmakin on
niin kaunis." Kun palvelija oli tämän sanonut, niin
hän kohta juoksi ovesta ulos eikä sen perästä enää
palannutkaan herransa luo. Toista vuotta on jo ku-
lunut, sitte kun tämä tapahtui, mutta sama herra ei
vieläkään ole saanut toista palvelijaa, vaikka kyllä on
hakenut. Luultava on, että hän saa ollakin palveli-
jatta, sillä kukaan ei tahdo hänen palvelukseensaruveta.

Nittwandra lektion.

Nattens mörker förwandlas till ljus.
Yön pimeys muuttuu valkeudeksi.
lag blef glad.
Minä tulin iloiseksi.

§ 107. Det ord, fom betecknar föiemälet, egenstapen
eller tillständet, hwartill en förwandling ster, fättes i ka-
fus trans lativ us. Denna kasus fär ändelsen ksi.

Wädret har blifwit warmt. Marken förwandlas till
grön om wären. Luften blir mörkare, da moln uppstiga
pa himmeten. Foglarne söka ffygd i träden, da himmeten
hotar med regn. Da regnet har upphört och molnen hafwa
förswunnit fran himmeten, blir luften ater klar. Husbon-
den förwandlade akern till äng. Qm handein lyckas, sä blir
du rik. Gubben högg med fin hwassa yxa trädet i stycken.
Gärdens husbonde har, ehuru han icke ännu är nägon gam-
mal man och alltid har ffött fin helfa xoat, likwäl blifwit
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sä sjuklig, lltt han knappt ser nagon frist dag. Troligt ax,
att han icke lefwer till gammal.

Binu.il tulee tehdä työtä ahkerasti ja hakea tie-
toa, jos tahdot tulla onnelliseksi. Kun saan työni
valmiiksi, niin tahdon levätä. Emäntä leipoo jauhot,
jotka isäntä toi myllystä kotia, leiviksi. Sinä et tule
rikkaaksi, jos ei kauppasi onnistu. Päivän valkeus
muuttuu yöllä pimeydeksi. Me emme nyt tahdo mennä
ulos, sillä taivas uhkaa sadetta. Jos menette ulos,
kun sataa vettä, niin tulette märiksi. Miehet, jotka
istuvat sateen suojassa, eivät lähde työhönsä, ennen-
kuin sade on lakannut. Ilma ei tule selkeäksi, ennen-
kuin pilvet ovat katoneet taivaalta. Jos huomenna
tulee selkeä ilma, niin teemme heinää niityllä, mutta
jos taivas uhkaa sadetta, niin emme lähdekään nii-
tylle, vaan hakkaamme puut, jotka ovat riihen vie-
ressä, pieniksi kappaleiksi.

Nittiotredje lektion.

Detta watten duger icke till dryck.
Tämä vesi ei kelpaa juomaksi.

§ 108. Kasus translativus fwarar pä frägan: till
Hwilket ändllmäl?

lag ansäg dig för min wän.
Minä luulin sinua ystäväkseni.

Anm. Franiför suffix fär kasus translativus ändel-
sen kse.

Den der mannen duger icke till soldat. lag fick den
Här boken till stänks af min wän. Braden, hwilka husbon-
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Den hemtade hem, äro sä båliga, att de icke duga till bord
och stolar. lag gaf ät mannen twä mark till belöning för
Hans beswär. Din fader har redan blifwit sa gamma!, att
han icke mer duger till husbonde. Hwarföre kom du icke
till min hjety, ehuru du hade lofwat? lag kom icke ihag
mitt löfte. Det länder dig till nytta, om du följer mitt
räd. Min toäu, hwilken jag icke har träffat, sedän han blef
frist, stickade ät mig den här boken till stänks.

Minä sain kaksi markkaa palkaksi vaivastani.
Sinä et ole ystäväni, jos panet pahaksi, mitä sanon.
Se ei ole sinulle miksikään kunniaksi, että ahneudel-
lasi olet tullut rikkaaksi mieheksi. Minun on kova
jano. Vedestä, joka on tuossa kiulussa, ei ole juo-
maksi. Hyödyksesi ei ole lukea sitä kirjaa, jonka sait
ystävältäsi lahjaksi. Kun olen saanut työni valmiiksi,
niin tulen sinun avuksesi. Minä annan sinulle tämän
hyvän kirjan palkaksi siitä, että olet koulussa hyvin
lukenut, mitä opettajat ovat antaneet läksyksesi.

Nitttofjerde lektion.

lag har arbete ännu för tre dagar.
Minulla on työtä vielä kolmeksi päiväksi.
§ 109. Kafus trauslatiwus fwarar äfwen pä frägan:

för el. Pa huru läng tid?
lag länade min bok ät din broder Pa tre dagar. Gran-

nen har lanat ät mig fin karra för den har dagen. Gme-
dan regnet icke upphörde, kallade iufpektoren folket fran äkern
och uppfföt arbetet till följande dag. Brofogden kommer till
den här byn pä twä dagar. Du kan icke fä min kärra till
läns Pä fä läng tid, fom du begärde, ty jag behöfwer den
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fjelf. lag har af nöden att stytta till staden. Till som-
maien styttar jag äter pä landet. Min Dtober, som nu är
sjuk i staden, siipper icke hem till jitien, om han icke blir
friff. Du bör icke lemna till morgondagen, hwad du i dag
fan göra.

siltavouti on luvannut tulla meille yöksi. Isäntä
lainasi uudet rattaansa pehtorille täksi päiväksi. Naa-
purin poika, joka meni pois täältä, vähää ennen kuin
te tulitte tänne, uhkasi ruveta sotamieheksi viideksi
vuodeksi. Tässä minulla on työtä koko tulevaksi vii-
koksi, jos en saa ketään avukseni. Minun on pakko
jättää työni huomiseksi päiväksi. Kun olemme maan-
neet vähän aikaa, niin menemme kalaan koko yöksi.
Veljeni, joka lupasi mennäkaupunkiin kahdeksi taikka
kolmeksi tunniksi, jäi sinne vuorokaudeksi.

Nittwfemte lektion.

Arbetet racker till nasta wecka.
Työ kestää tulevaan viikkoon.

§ 110. Kasus illativus swarar Pa frägan: tili Hwil-
ken tid?

Du har icke warit ho§ oh pä mänga weckor.
Sinä et ole ollut meillä moneen viikkoon.

§ 111. Kafus illativus begagnas äfwen, da det gäl=
ler att bestämma, inom hwilken tid nagot icke stett.

Inspektoren, som ser efter folket pa äkern, dröjer der
ända till aftonen. lag har icke sett' dtg pä tre dagar. lag
fär halla penningarne, hwilka jag fick till läns af grannen,
till nasta wär. Husbonden har icke warit frist pä fiere
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wecfor. Wi hafwa icke bott pä landet pä mänga är. Till
nasta sommar ämna wi likwal stytta pä landet. Wär afsigt
är att bo pä landet ända till hösten. Fär du ditt arbete
färdigt till nasta wecka? Nej. lag har waiit sjuk, sedän
jag sista gängen träffade big, och har nu pä twä dagar icke
orkat göra nägot. I bören gifwa mat ät gubben, som nyh
kom in genom dörren, ty pä stere dagar harhan icke ätit näaot.

Orpanani, joka toissa-päivänä tuli tänne, ei vävy-
kään täällä tulevaan viikkoon, vaikka minä niin luu-
lin. Hänen on pakko lähteä täältä jo ylihuomenna
kaupunkiin, jossa hän viipyy kevääsen asti. Iloista
oli, että tulit, kun en ole sinua nähnyt niin moneen
päivään. Ukko, joka istuu portailla, on ollut kivuloi-
nen kaiken kesää eikä ole viimeisiin viikkoihin jak-
sanut tehdä mitään. Minä pyysin toissa-päivänä vei-
jeltäsi rahoja lainaksi syksyyn asti, mutta sain vaan
kolmeksi viikoksi. Luultava on, että tätä työtä kestää
ei ainoastaan tulevaan kesään, vaan koko tulevaksi
kesäksikin.

Nittwsjette lektwn.

Sokea ukko ja hänen naapurinsa.
Pä stranden af den fjo, som är i skogen en werst frän

landZwägen, bor en bonde och närä Hans gärd finns en liten
koja, nti Hwilken ingen pä mänga är har bott. Nti denna
koja bodde förnt en gnbbe, som pä fina gamla dagar hade
blifwit blind. Gnbben hade förnt warit snickare i en ftad
och hade alltid arbetat mycket stitigt. Men efter det han
blef blind och icke knnde arbeta met, flyttade han tillbaka
till samma socken, nti hwilken han blifwit född och lät,
ehnrn mänga af Hans stägtingar gerna wille halla honom
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hos ftg, ty de Hollo mycket af honom, derföre att hcrn allttd
hade warit en duglig rncrn, likwäl bygga ät stg en egen koja.
Sedän kojan hade blifwit färdig, flyttade gubben i den och
besiöt att bo der ända till fin död. Genom f/lit och fpar-
famhet hade han äfwen fatt ihop föimögenhet fä mycket,
att hannu, da han icke mer genom fitt arbete kunde för-
tjena något, pä fin alderdom lefde utan bekymmer för fitt
lifs uppehalle. Sinä penningar hade gubben gömt under
trappan till fin koja och war i den teo, att ingen toiste,
hwar de woro. Men Hans granne, fom hade märkt, hwar
penningarne woro, gick en gang om natten under trappan
och tog penningarne bort. Da gubben twa dagar härefter
märkte, att Hans penningar woro borta, blef han mycket
forgfen. Han förmodade likwäl, att ingen annan an Hans
granne hade borttagit penningarne, och började nu att öf-
werlägga, huru han stulle fä dem tillbaka. Harom öfwer-
lade han till följande morgon.

Ukko, kun aamulla oli saanut vaatteet päällensä,
meni naapurinsa luo, jolle hän nvt näin kertoi: „Mi-
nulla on paljo rahoja, mutta en tohdi pitää niitä töl-
lissäni, sillä pelkään, että joku paha ihminen ryöstää
ne minulta pois. Vähän osan rahoistani minä jo olen
kätkenyt toliini portaiden alle, ja niitäkin pelkään
siellä pitää. Sentähden minä. nyt tahdon kysyä si-
nulta, jonka luulen rehelliseksi mieheksi ja hyväksi
ystäväkseni, paikkaa, johon taidan rahojani kätkeä, niin
ettei kukaan niitä löydä." Naapuri nyt sanoi: »hyvä
on, jos panet kaikki rahasi toliisi portaiden alle, sillä
sieltä ei kukaan niitä ymmärrä hakea." Ukko tähän

'vastasi: »taitaa kyllä niin olla, minä kätkenki kaikki
rahani portaiden alle", ja meni, kun oli tämän luvan-
nut, kohta pois. Mutta ennenkuin pääsi kotiin, niin
naapuri jo oli ehtinyt viedä rahat, jotka oli ottanut,
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takaisin portaiden alle, sillä hän luuli, että hänen vielä
piti saada ukon kaikki rahat. Mutta ukko, joka nyt
löysi rahansa portaiden alta, pani ne taskuunsa, riensi
sitte naapurin taloon ja, kun pääsi sinne, niin seisoi
porstuaan eikä enää mennytkään huoneesen, vaan pisti
päänsä ovesta sisään ja sanoi:

„Joka vähän ylenkatsoo,
se paljon hukuttaa."

Nittwfjunde lektwn.

Husbonden kom fäsom sjuk hem.
Isäntä tuli kipeänä kotiin.
Mm bioder är klockare t staden.
Veljeni on lukkarina kaupungissa.
lemet förblir härdt.
Rauta pysyy kovana.

§ 112. Det ord, fom beteönar ett tillftänd, en
egenfkap, för längre eller kortare tid fortfarande hos ett
föremal, sättes i kasus essivus. Denna kasus fäi ändelsen
»a eller n«.

An m. I swenstan utmärkes kasus essivus ofta genom:
fäsom, i egenskap af.

lag har ofta tiäffat dig forgfen. lag hai icke sett
dig glad pä länge. Du förblir icke frifk, om du icke wär-
dar din helfa bättre. Mannen, fom nyh kom in genom
dörren, har warit malare i den har socken mänga ar. Han
börjar i dag att mäla sockens kyrka, hwilket arbete, fäsom
han tror, räcker för nasta wecka. Min bioder, fom är stol-
lärare i staden, fiyttar pä landet till fommaren. Gärdens
husbonde war fjuk frän början af wären ända till ststa
weckan. Han hade fallit ned frän ett tak och ftött sig mot
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en sten. Gubben, som sitter pa en sten bredwid landswä-
gen och röker tobak med en liten pipa, är i egenstap af
herde i den här byn. Byns innewänare anse honem,
ehuru han är sä gammat, ännu för en god herde.

Pitäjän kirkkoherra, jolla nuorena oli ollut heikko
terveys, on nyt vanhalla iällänsä pysynyt hyvin ter-
veenä. Hän hoitaakin terveyttänsä tarkasti. Hänen
tyttärensä oli joitakuita päiviä sitte pudonnut korkeilta
portailta alas ja loukannut itsensä kiveen, josta syystä
hän nyt makaa kipeänä. Maalari, joka viipyy meillä
vielä tulevaan viikkoon, lupasi maalata isäni huoneitten
seinät keltaisiksi, mutta ovet ja ikkunat valkoisiksi.
Mies, joka istuu portailla ja polttaa tupakkaa pitkällä
piipulla, on ollut pehtorina pitäjän kirkkoherralla jo
monta vuotta. Tulevaksi vuodeksi hän rupee pehto-
riksi katteinille, jonka talo on vähän matkaa tästä
kylästä. Isä sanoi pojallensa, jonka lähetti kouluun:
„jos sinä tahdot tulla hyväksi ihmiseksi, niin sinun
pitää harjoittaa itseäsi hyviin tapoihin, olla kuuliainen
ja lukea ahkerasti, sillä

minkä nuorena oppii,
sen vanhana muistaa."

Nittioättonde lektion.

I nasta söndag hafwa wi ämnat gä i kyrkan.
Tulevana sunnuntaina olemme aikoneet mennäkirkkoon.

§ 113. Det ord, som betecknar den bestämda tiden,
da nagot fter, sättes i kafns e s sivus.

I nafta mändag hafwa wi ämnat reja till staden,
men om wädret är fult i mändag, sä uppsijuta wi wär resa
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till tisdagen. Onsdagen och thorsdagen dröja wi i staden,
om fredagen resa wi derifrän, ty wi mäste wara hemma till
lördagen. BefallningZmannen, hwars gärd brann under
sifta höften, har hela wintern bott hos fin broder, som bor
midtemot oh pä andill sidan om landswägen. Da wi i
sista thorsdags woro hos eder grarate, hos hwilken dä äfwen
mattaa andra gäster woro, fragade nägon i fällfkapet af
grannens gamle fader, om lifwet icke redan war för honom
taitat och ledsamt. Härtill swarade gubben: „jag har icke
Ml att klaga öfwer min älderdom, ty jag har icke illa till-
bringat min ungdom."

Talvella sataa lunta. Yiirneisenä talvena satoi
paljo lunta. Keväällä, kun ilma tulee lämpöiseksi,
lumi sulaa maasta. Tänä keväänä ilma on ollut niin
kylmää, että lumi ei vielä ole sulannut maasta. Vel-
jeni, jonka jo maanantaina piti lähteä kaupunkiin, on
jättänytki reisunsa torstaiksi. Tulevana lauvantaina
hän on luvannut palata kaupungista setänsä seurassa,
joka kesäksi muuttaa maalle. Eräs köyhä akka tuli
viimeisenä perjantaina myllärin taloon, joka on toisella
puolella koskea, niin myöhään että talon väki jo ma-
kasi. Akka, kun ei enää päässytkään tupaan, sillä
ovi oli lukossa ja avain lukosta pois, pani maata kes-
kelle portaita ja sanoi itseksensä:

„taivas köyhän kattona,
maantie permantona."

Nittionionde lektion.

Jaa, är yngre än du.
Nina olen nuorempi kuin sinä.
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§ 114. Nominativus sing. fär i komparattvus äw
delfen mpi.

Gn af männen, yksi miehistä.
Nägon af oh, joku meistä.

Den der mindre boken Har kostat en mark. Den här
större boken kostade tre mark. Den nya wägen, fom leder
härifrän till staden och fom blef färdig under sista hösten,
är fyra werst kortare än den förra. Luften är i dag kla-
rare än den har aarit pä stere dagar. Nägon af gossarne,
hwilka lekte pä garden, kastade en sten in genom fönstret.
Björken, som wexer bredwid trappan, är högre och wackrare
än tallen, som wexer närä brunnen. Nägon af eder bör
föra den der gossen hem till Hans föräldrar. Hwar och en,
fom känner den här gossen, har sagt, att han blir en dug-
lig man. Min yngre broder, som är Prest i staden, ämnar
i nasta sommar sara till utlandet och dröja der ett är.

Nuorempi sisareni, joka oli kipeänä, kun vii-
meisen kerran kävitte meillä, on jo tullut terveeksi.
Kukka, joka kasvaa ruukussa äitini kamarin ikku-
nalla, on minun mielestäni kauniimpi kuin tuo kukka,
josta olet maksanut niin korkean hinnan. Minä olen
ilokseni havainnut, että teillä jokaisella on sama aja-
tus tästä asiasta kuin minullaki. Tänäpänä on läm-
pöisempi kuin eilen. Jonkun teidän palvelijoistanne
tulee saattaa tätä vierasta miestä kirkkoherran luo.

Hundrade lektion.

lag har fätt den här Homman af min yngre fyster.
Nina olen saanut tämän kukan nuoremmalta sisareltani.

§ 115. De öfriga kafus fa i komparativus mpa el.
mpä emellan kafusändelserna och ordets stam.
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Din tajTct är bättre an min. Min fader har lofwat
köpa at mig en större och bättre tasta. Du bör bliftva fii-
tigare, eljest har du icke mycken nytta deraf, att du gar i
stola. Gubben ämnar göra ett längre ftaft i sin yxa. Han
har köpt ät sig en ny yxa, som är mycket hwassare än den,
som han hade förut. lag köpte af den rike mannen, som
nu spatserar pä landswägen med fin yngre dotter, en tunna
och fem kappar räg. Äll spannmäl har warit dyr i är.
Wattnet uti eder brunn har blifwit grumligare än förut.

Tuo säkki, joka on aitan portailla on sekä le-
veämpi että pitempi kuin se, jonka jo kannoitte ai-
tasta rekeenne. Kuinka paljo jyviä tuossa leveäm-
mässä ja pitemmässä säkissä on? Siinä on jyviäkym-
menen kappaa toista tynnyriä. Minkätähden jyvät nyt
ovat niin kalliina? Sentäliden, että jyviä on vähä.
Tämä pienempi poika voitti tuon isomman pojan juok-
sussa. Onko tuo mies, joka kävelee puutarhassa nuo-
remman sisaresi kanssa, teidän enonne? On. Pa-
rempaa vettä kuin tämä en koskaan ole juonut.

Hundraförsta lektion.

Du är äldre än jag.
Sinä olet vanhempi kuin minä.
Din broder är ödmjukare än du.
Veljesi on nöyrempi kuin sinä.

§ 116. I twästafwiga ord förwandlas vokalerna a och
ä framför komparativens rapa el, rnpä till e.

Gubben, som nu wandrar f>ä ängen, berättade för oh
i gar, att korpen är swartare än andra foglar. Han stöt
nyligen en korp med min äldre broders nya bösfa. Hai
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du icke betalat mera än halfannan maik för din nya kalke?
Nej. För desto billigare pns kan du icke fä en sadan kalke.
Har du redan fkrunnit med den kätken, hwilken du sick af
min aldre broder? Jo, Eder brunn är djupare än wär.
Grannen, som beledsagade den der främmande mannen hit,
fade, att wädret icke blir kallare, förrän winden wänder sig.
Det länder dig till stor heder, att du förstar att wara öd-
mjuk mot hwarje menniska. En ödmjukare man än din
fader har jaa, aldrig fett. Ett barn bör wara tyst, dä äldre
mennifkor tola.

Sinä Kasvat pitemmäksi kuin vanhempi veljesi.
Lähteessä, joka on teidän puutarhassanne on kylmem-
pää vettä kuin meidän kaivossamme. Tässä kaivossa
on parempaa vettä kuin tuossa syvemmässä kaivossa.
Ukko kaivaa ojaa syvemmäksi. Oletko ollut kipeänä,
koska olet tullut laihemmaksi? Olen. Jos ette ole
äänettä, niin isäntä, joka on toisessa huoneessa, suut-

tuu. Ilma ei ole tullut sen lämpöisemmäksi, vaikka
tuulikin on kääntynyt. Sinun pitää istua suorempana
kuin nyt istut. Jos mielesi tekee, niin saat liukuella
vanhemman veljeni kelkalla. Minä sain tämän pa-
remman kelkan halvemmalla hinnalla kuin tuon huo-
nomman.

Hundraandra lektton.

Byns största hemrnan brann.
Kylän isoin talo paloi.
Min äldste broder är i stolan.
Vanhin veljeni on koulussa.

§ 117. Nominativus stng. Far i fuperlativus ändel-
sen in.
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§ 118. Wokalerna a, ä, e, i bortfalla framför fuper-
lativens i.

Gärdens fämsta häst stär framför stallet. Gärdens
bästa häst, hwilken drengen nyh hemtade hem frän ängen,
fprang genom porien, fom war öppen, pa landswägen. Hus-
bondens hwasfaste yxa är pä bänken. Hans stöaste yxa är
utan ftaft. Den äldste af gosfarne, hwilka siä 6011 pä gär-
den, är tio ar gammat. Den yngste gossen är fem är
gammal. Denna är den längsta och bredaste af stadens
gator, ehuru den icke är den wackraste. Den här ftickan är
den lydigafte af alla edra barn. Den flitigaste af alla de
gosfarne, hwilka äro i stolans andra klah, har blifwit sjuk.

Tuo talo, jota läliellä. näette kaksi kaunista puuta,
on isoin tämän kylän taloista. Parain veitseni, jonka
sain lahjaksi vanhemmalta veljeltäni, hukkui puutar-
haan. Tämä on kylän syvin kaivo. Järvi, johon tuo
virta juoksee, on pisin ja levein kaikista tämän pitä-
jän järvistä. Poika, joka heittää pallia pihassa pai-
menen pojan kanssa, on nuorin veljeni. Vanhin vel-
jeni, joka nyt istuu tuvan penkillä ja kutoo verkkoa,
on luvannut lähteä huomenna naapurin nuoremman
pojan seurassa kaupunkiin, johon suorin matka on
neljä virstaa toista peninkulmaa.

Hundratredje lektion.

Mannen fätta det iorraste hoet i den största ladan.
Miehet panevat kuivimmat heinät isoimpaan latoon.

§ 119. De öfriga kasus fä i fuperlaiivus impa eller
impä emellan kafusändelferna och ordets stam.
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Grannen sälde fin fämsta häst at bynZ smed. Byns
smed betalade för grannens fämsta häst hundra metri. Gub-
ben kastade fin flöaste yxa under bänken. Min äldre bro-
der tappade fin hwasfaste knif pä ängen. Den största och
bredaste ladans tak är fönder. Den arga bäsfen, fom nu
stär wid brunnen, stängade gärdens äldsta dotter. Om,i,
gosfar, gören illa ät de fmä lammen, hwilka äro pa gar-
Sen, fä förtjenen i straff. Kommer du med mig till byn?
lag hinner icke nu komma, ty jag mäste föra wagkost ät
min yngsta fyster, fom wallar fären i stogen.

Niityn isoimman ladon vieressä kasvaa kaksi kau-
nista koivua. Talon isäntä sai huonoimmasta viikat-
teestansa, jonka myi myllärin vanhimmalle pojalle
kaksi markkaa. Talon vanha ukko kaitsee lampaita
metsässä. Hän jätti isomman oinaan ja pienimmät
karitsat kotia, kun tänä aamuna meni metsään. Nuo-
rin sisareni lupasi antaa kauniimman kukkansa lah-
jaksi naapurin vanhemmalle tyttärelle. Virta, joka
juoksee tämän kylän ohitse, on syvimmässä paikassa
kuusi syltä ja kaksi kyynärää syvä.

Hundrafjerde lektion.

Spannmalen har blifwit billigare.
Jyvät ovat tulleet halvemmiksi.
Ocksä frän byns djupaste brunnai Har aatteet uttorkat.
Kylän syvimmistäkin kaivoista on vesi kuivanut.

§ 120. I de ord, Hwilka stuta med rapa el. mpä,
bortlemnas vokalerna «och ii, framför Pluralis i.

Dagarne Hafwa blifwit längre. Nätterna hafwa blif-
wit kortare. Marken och träden blif:ra grönare dag för dag.
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Den der gossen, som siär boll pä gäiden med begge minä
äldre bröder, är kyrkoherdens yngste son. Om i gän ut,
da dagg finnes i gräfer, fä blifwa edra stor wata. Gärdens
wäidinna, som nytz kom hem frän stllden, gick, just dä wi
körde genom porien pä gärden, med begge sinä yngsta dött-
rar i trädgärden, hwarest de ämnll wllttnll säwäl blommornn
som oö de öfriga wäxterna.

Eilen iltana, kun tulin niityltä kotia, oli maa
kasteessa, niin että kenkäni kastuivat. Ne eivät ole
kuivaneet vieläkään. Korkeimpien vuorien kukkuloilla
on aina lunta. Järven rannalla vähän matkaa kylästä
on kaksi hyvää taloa. Molempien talojen isännät ovat
usein riidelleet maittensa rajoista. Tuo köyhä ukko
ei saanutkaan apua teidän vanhemmiltanne, vaikka
pyysi. Moni, joka elää onnellisena ja rikkaana tässä
mailmassa, unhottaa usein, että on köyhiäki, jotka tar-
vitsevat onnellisempien ja rikkaampien apua.

Hundrafemte lektion.

Uutclias poika.

Gossen, som ny§ kom t)it med sinll föräldrar, Bar för
nägra dagllr sedän kömmit hem frän staden, hwarest han
gär i fkola, ty terminen har redlln stutats. Denne gosfe,
som nn är tio är gammat, har twä är gätt i stola och un-
der hela denna tid warit mycket stitig och eljest ufpfört sig
wäl, sä lltt föräldrarne hafwa haft mycken glädje af honorn.
Lärarne hafwa ansett honom för stolans siitigaste gosse.
Men säsom yngre hade han den oseden att wara mycket ny-
fiken. Om han hörde, att nägon talade i rummet, sä stan-
nade han bakom dörren och lyhnade, om han såg, att nägon
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gick pä landswagen, sä sprang hcm dit oti) wille weta, hwem
det war. Allt, hwad han säg, fingreiadc han, men brydde
sig aldrig om att sätta det tillbaka pä fin plats. Genom
denna fin nyfikenhet förorsakade han mänga ledsamheter sa-
wal at sinä föräldrar som ock at andra. Straff fick han
nog flera ganger, men deiaf blef han icke bättre.

Tällä pojalla on kaksi vanhempaa sisarta. Ka-
mat tytöt, jotka usein olivat nähneet harmia veljensä
uuteliaisuuden tähden, päättivät kerran rangaista vel-
jeänsä hänen pahasta tavastansa. Eräänä iltana, jona
talossa oli vieraita, tytöt menivät puutarhaan ja teki-
vät siellä kauniin kukkakimpun. Kukkien joukkoon
he panivat nokkosia. Kukkakimpunsa he sitte toivat
saman huoneen ikkunalle, jossa vieraatkin olivat, ja
olivat sen tuskin sinne ehtineet tuoda, ennenkuin hei-
dän veljensä jo tempasi sen ikkunalta ja alkoi sitä
hypistellä ja haistella. Kokkoset nyt polttivatki poi-
kaa nenään. Joku vieraista, jolle tytöt olivat kerto-
neet tuumansa, kun näki, että poika vesi silmissä hie-
roi nenäänsä, vielä kysyi, miltä kukat tulivat? Poika
kuitenkaan ei mitään vastannut, vaan meni, kun ha-
vaitsi, että muut vielä tekivät hänestä pilkkaa, ovesta
ulos ja istui portaille. Mutta nokkoset olivatki pojalle
sellaiseksi rangaistukseksi, että hän tämän perästä heit-
tiki pahan tapansa pois.

Vähässä paljo seisoo."

Hundrasjette lektion.
Siltavouti ja pehtori.

En ntan, som förut hade warit skraddaie cd) da wa-
rit ansedd för en klok och eljest duglig man, blef sedermera
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brofogde t samma [otfen, xttt hwilken han hade blifwit född.
Men derefter blef hansa högmodtg, att han knappt helsade
pa sinä gamla wänner, da han träffade dem. En dag hände,
att han mötte en inspektor pä en bro, som war sa fmctl,
att de icke kunde köra förbi hwarandra. Da de nu woro
nndt pä Bron, wille ingendera lemna rum at den andra, ty
inspektoren, som hade blifwit förargad pä brofogden för Hans
högmods stnll, oesiöt nu att icke lemna rum ät hraom, som
äter ä fin sida höll det för inspektorens styldighet. Dä de
nu en liten stund hade betraktat hwarandra helt tyst, tog
brofogden ttll ordet och fade: „jag trodde att infpektoren
stulle förstä fä mycket som att lemna rum ät mig, men jaa,
märker nu, att det icke sä förhäller sig; infpektoren lär icke
förstä, att jag är en betydande man i socken." Infpektoren
fwarade: „kan wara, att jag icke detta förstär; men det för-
star jag, att en uppsyningsman öfwer menniftor är mera
betydande än en uppsyningsman öfwer landswägar och broar,
och derföre häller jag mig äfwen för en ftörre herre än nä-
gon brofogde." Dä brofogden nu förnam, att infpektoren
icke ämnade lemna rum ät honom, sade han: „jag har tid
att wanta, jag har här godt tillfälle att läsa dagens tidning,
hwilken jag icke hann läsa, förrän jag reste hemifrän", och
tog, efter det han hade sagt detta, tidningen ur fin ficka och
började läsa.

Pehtorin, jonka työnä oli katsoa väen perään,
joka teki heinää niityllä, ei ollutkaan pakko lähteä
sillalta pois, sillä niitty oli niin lähellä, että hän sil-
laltaki hyvin taisi katsoa väen perään. Sentähden hän
pitiki sopivana olla sillalla. Hän istui huoletta rat-
taissansa, otti piipun taskustansa ja alkoi polttaa tu-
pakkaa. Vain kului tunti aikaa. Siltavouti, kun oli
lukenut sanomalehtensä loppuun, sanoi pehtorille: „olet-
han sinä vielä nytki samalla paikallasi." Pehtori tä-
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hän vastasi: „mies se, joka paikkansa pitää", ja kun
siltavouti nyt aikoi panna sanomalehden taskuunsa,
niin pehtori sanoi hänelle: „nyt luulen sopivaksi, että
annat sanomalehden minulle, niin että minäkin saan
sitä lukea." Siltavouti nyt suuttui, pisti sanomalehden
taskuunsa ja sanoi: „olet pehtori niinkuin oletki, mutta
minä kuitenkin pidän sinua niin tyhmänä, etten enää
tahdo sanaakaan sinun kanssasi puhua", ja ajoi, kun
oli tämän sanonut, sillalta takaisin ja meni tiehensä.

„Maassa maan tavalla taikka maalta pois."

Hundrasjunde lektion.

Orpopoika.

Lahden pohjassa ihan rannan äyräällä oli iso ja
komea talo, jossa asui eräs ylhäinen herra. Tämän
ison ja komean talon ja vielä muuta tavaraa paljon
hän oli perinyt isältänsä. Hän oli niitä onnen lapsia,
joilla on yltäkyllin, mitä tarvitsevat, jotka elävät hy-
viä päiviä eivätkä tarvitse levätä töistänsä eikä vai-
voistansa. Rikas kun oli, menetti hän paljon rahoja
huvituksiinsa jakartanonsa kaunistamiseksi, mutta köy-
hille ja vaivaisille ei hänellä koskaan ollut vähääkään
antaa. Eräänä kauniina kesäiltana, jona tämä herra
istui portaillansa ja luki sanomalehteä, tuli köyhä orpo-
poika pihaan ja istui maahan aidan viereen. Poika
oli tuskin tähän ehtinyt, ennenkuin herra jo portailta
kovalla äänelle hänelle sanoi: „sinun pitää paikalla
lähteä pois, sillä tässä ei ole mikään vaivaishuone."
Talon vanha ruoti-ukko, joka kuuli nämät sanat, meni
herran luo ja lausui hänelle näin: „Te kaunistatte kai-
kella tavalla kartanoanne. Sen kaunistamiseksi te pa-
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nette tavaroistanne paljon. Te elätte aikanne, kuo-
lette ja muutatte toiseen elämään, mutta kartanonne
kuitenkin jää tänne. Onnellisempi teille siis on, jos
teette tavaroillanne hyvää lähimmäisillenne, jos autatte
köyhiä ja vaivaisia, sillä niinmuodoin rakennatte itsel-
lenne pysyväisen asunnon taivaassa." Nämät ukon
sanat liikuttivatki herran sydäntä niin, että hän ei
enää laskenutkaan orpopoikaa pois talostansa, vaan
otti hänen kasvattipojaksensa, oli hänelle aina hyvä,
kasvatti ja piti häntä ihan kuin omia lapsiansaki.

„On onni orvollaki,
vaivaisellaki Jumala."

b
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Qrdbok.
56.

Tämä, ben Här, bcnne (tämän, tä-
tä, tälle, plur. nämät, näitten,
näitä, näille c. f. w. Maksan, jcig
Betalar. Sormi (-e), singei. Sor-
mus (-ukse), ring. Kulta, gxtlb.
Kultaseppä, guldstned. Välis-
tä, emettcmät, stundom. Viikko,
wecka. Nimismies, befllllmngs-
rnan. Itse, fjelf.

57.
Luistelen, jag sirinner. Luistin,

(-ime), stridsto. Tiedän, jag wet.
Sellainen, fdbnn. Toinen, ben
cmbre, ene. Tupakka, teßnf.
Piippu, pipa.

58,
Tuo, ben der, (plur. nuo, noitten,

noita d. f. w.) Kuka (plur. kut-
ka), hwem, hwilken. Kenen,
hwems (ketä, kellä, plur. keit-
ten, keitä, keillä o. s. w.) Missä,
hwar. Mistä, hwariftän, Miksi,
hwarföre. Kuva, bilb. Kuva-
kirja, bilberbok.

59.
Oikein, rätt. Jään, jag qwarblif-

wer. Pullo, ftasta. Xiäkki, bläck.
Tolppo, bläckhorn. Pöytälaa-

tikko, borbsläbll. Mihin, Hwart.
Muu, en annon. Sären, jag fön-
drar. Yhteen, tillsammans. Se,
sen, sitä, siinä, siitä, siihen,
sillä, siltä, sille, plur. ne, niit-
ten, niitä, niistä o. f, w.

60.
Sakea, grumlig. Tyyni (-e), lugn.

Joka (oböjligt), hwarje. Joka
päivä, hwarje dag. Moni (-e),
mangm. Kerron, jag berättar.
Kertomus (-kse), beiättelse. Ai-
komus (-ukse), llfstgt.

61.
Läksy, tern. Helini (-e), perla.

Orpana, kusin. Lähetän, jag
stickar, Aukasen, jag öppnar.
Portti, port.

62.
Liikutan, jag rör. Hiukset, här.

Harmaa, grå. Autan, jag hjel°
per. Nälkä, hunger. Lähim-
mäinen, nasta. Sydän (-dämen),
Hjerta. Kovin, mycket.

63.
Oppi, lärdom. Opin, jag lär rntg.

Opetan, jag lär. Opettaja, lä°
rare. Oppilas (-laa), lärjunge.
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t

Kieli, tunga, fpräk. Suomi (-e),
Finland, finstci. Kernaasti, ger=
nn. Kuulustan, jag förhör.

64.
Vaatteet (-ttee), ftåber. Lyhyt

(-ye), koit. Veri (.-e), blod. Ne-
nä, näsa. Pistän, jag sticker.
Sanomalehti, tibning. Lahjoi-
tan, jag siänker. Taikka, eller.
Sama, samma.

63.
Juuri, just. Ikä, älbcr, lifstib.

Euutu, rutfl. Syy, otfctf, cmleb=
ning. Pakana, hebning. Tieto,
knnstap. Pyhä, Helig. Oikea,
rott, fanit. Jumala, Gub. Eikä,
ejheller, och icke. Yhtä, lika.
Kaikki, all, alla.

66.
Kristitty, fftften. Tottelen, jag

[»ber. Paikka, ftätte, platå.
Muistan, jag minnes, fornrner
ihag. Kadun, jag angrar. Nuo-
ri, ung. Nuoruus (-uute), ung=
bom. Kuuntelen, jag lytznar,
hör på. Tarkasti, nppmarksamt,
omsoigsfullt. Pahasti, illa. Vie-
tetty, anwänb. Taitamatto-
muus (-uute), oknnnigher.

67.
Kapea, fmal. Asia, fcif, ärenbe.

Tärkeä, wigtig. Katu, gata.
Vasikka, kalf. Harakka, stata,
Jlöyhen, fjäber. Sekä että, bå°
be och.

68.
Perho, fjäril. Korea, grann. Pääs-

kyinen, fwala. Ruoho, gräs.

Asunto, bcning. Pehmeä, mju{.
Sopiva, patzlig. Ylpeilen, jag
Högmobas. Kokoilen, jag sam-
teit. Luulen, jag tror.

69,
Muurahainen, myra. Seura, säll-

stap. Ihastelen, jag bcunbrcir.
Eurna, ful. Ylpeä, Högmobig.
Tyhmä, burn. Vitsa, ris. Pa-
ranen, jag btir bättre.

70.
Laidun (-tume), betesmark. Tar-

peeksi, tillräckligt. Piika, piga.
Huolin, jag bryr mi g cm. Ruo-
kin, jag matar. Kuokin, jag gråf=
teit. Väsyn, jag trottnar. Voi-
ma, rraft, styrkll.

71.
Kutsun, jag kallar. Raapin, jag

skrapar. Terävä, Hwatz. Kynsi
(-te), nagel, klo. Kuono, nos.
Ärisen, jag morrar. Näytän,
jag wisar. Hammas (-mpaa),
tanb. Lähellä, närä (forbtm-
partitivus) läheltä, lähelle. Sik-
sikun, tillbetz. Palkka, (on. Tä-
näpänä, i bag.

72.
Jänis (-ikse), t)cire. Ajan takaa, jag

jagar efter. Pikaisesti, fnabbt.
Noukin, jag plockar. Marja, bar,
Kypsi (-e), mogen. Tapahtuu,
bet Hän ber. Tapaus (-ukse),
Hänbelfe, Perästä, efter.

73.
Tosi (-e), fanning. Onni (-e),

lycka, lott. Onnellinen, lycklig.
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Tyytyväinen, nojb. Uni (-e),
fomn. Lupaus (-ukse), Icfte.
Levoton (-ttoma), otolig. Lop-
pu, stuf. Unhotan, jag gtont=
mer. Unhotus (-ukse), gfömst».
Valitan, jag kfaglll. Toimitan,
jag uträttcir, ombestyr. Kyllä,
ncg.

74.
Väki (-e), folk. Liian, alltföi. Ha-

rava, rafla. Haravoitsen, jag
räffar. kalkitsen, jag belönai.
Palkinto, belöning. Koetan, jag
förföker. Ansaitsen, jag förtje-
nai. Havaitsen, jag märker, för»
nirnmei. Ajattelen, jag tänker.
Ajatus (-ukse), tcrnfe.

75.
Päätän, jagbestirter. Ahneus(-ute),

fnalhet. Ainoastaan, allenast.
Syöksen, jag rnfar. Päällä,
päälle, pä. Viisas (-saa), wis,
ff of. Villitsen, jag föiwiflar.
Hiivin, jag smyger mig. Nouk-
ka, näbb. Paisti, stef. Kolo,
hafa. Henki (-e), fis.

76.
Sota, frig. Sotamies, frigenian,

fotbot. Tunti, tintme. Vuoro-
kausi (-te), dygn. Virsi (-te),
pfcitm. Onki (-e), metfrof. Mat-
ka, refa, wagatängd. Luokka,
ftatz. Ensimmäinen, den förftci.
Viimeinen, den sista.

77.
Ainoa, enbci. Taistelen, jag fäm-

Par. Synnyn, jagfödes. Muisto,

minne. Kadon, ja g förswinner.
Tuskin, fnappt. Muuten, ctjeft.

78.
Lopetan, jag stufar, Aurinko, fo(.

Nukun; jag fomncir. Kankai-
sen, jag ftraffar. Rangaistus
(-ukse), straff. Täytän, jag upp°
fyller. Velvollisuus (-uute), ptigt.
Suru, sorg. Kuusi (-se), gran.
Paremmin, battre.

79.
Sittekun, efter det, fedan. Etenki,

ifynnechet. Ihastun, jagförtju»
fes, häniyckes. Vihdoin, flirtti"
gm. Kuolema, drd. Hauta,
graf. Varjo, siygd, stugga. Pa-
kastan, jag älstar. Vihollinen,
fiende. Rehellinen, redlig. sääs-
tän, jag stonar. Täysi (-e), fuN,
Voitan, jag Winner, befegrar.
Estän, jag hindrar. Istutan, jag
planteiar. Hyödyllinen, nyttig.

80.
Vieras (vieraha), frammanoe, gäft.

Kaunis (kaunihi), wacker, fkön.
Kirves (kirvehe), yxa. Ruumis
(rumihi), fropp. Porsas (por-
saha), gr!s. Lätti, stia. Ruuk-
ku, frufa. Äsken, nytz.

81.
Vene (venehe), bät. Huone (huo-

nehe), rum. Viikate (viikatte-
he), 1111. Lähde (lähtene), fälla.
Paiste (paistehe), sfen. Pais-
tan, jag steker, skiner. Kalvo
(kalvehe), stugga. Niitän, jag
stär hö.
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82.
Puhdas (-taa), ren. Likainen,

orm. Siivon, jag ftäbar. Terve
(-vee), frist. Terveys (-yte), Heffa.
Hoidan, jag flotev, wärdar.

83.
Kirkas (-kkaa), klar. Taivas (-vaa,)

himmel. Portaat, trappa. Kir-
je (-jee), Bref. Tuikan, jag tm°
drar. Lakastun, jag wiynar, af-
tynar.

84.
Puoli (-e), fiba, haff. Puoli toista,

halfannan. Ohitse, fölbi (med
genet.) Keskellä, midt pä, i.
Keskenänsä, finseinellan. Puhe
(-hee), tal. Seiväs (-pää), stör.
Paskas (-kaa), tung. Aita, gar°
desgard. Eväs (-vää), wÄgkost.
Kiire (-ree), bräd, bradsta. Eh-
din, jag Humei. Tynnyri, tutitta.
Vahvistun, jag stärkes.

85.
Lupaan (lupata), jag loftuar. Pa-

laan (palata), jag åtcrtoänber.
Edeltäkäsin, pä förhand. Avaan
(avata), jag öppnar. Lepo, hwi-
la. Lepään (lepätä), jag hwi-
lar. Hetki (-e), stund.

86.
Seuraan, jag följer. Kevä (-vää),

wär. Sulaan, jag smälter. Sirp-
pi, stära. Leikkaan, jag par.
Puis (-kii), räg. Halpa, billig.
Hinta, pris. Hylkään, jag för-
kaftlli, öfwergifwer. Neuvo, rad,
uuderwisning. Neuvon, jag tå=
der, mtderwifar.

87.
Hakkaan, jag hugger. Pian, fort,

fnalt. Vastaan, jag fwarar, Ky-
symys (-ykse), ftäga. Herään,
jag waknar. Makaan, jag fof°
wer. Tanaan, jag träffar. Tapa,
sed, wana, sätt. Vasta, förft.
Moneen aikaan, pä Kinge.

88.
Lisään, in. Veräjä, grind. Pohja,

botten. Pako, spricka. Vasta-
näätä, (rneb Pari,), nribtentot.
Hyppään, jag hoppar. Tem-
paan, jag ryckel.

89.
Nuora, iep. Sokea, blmd. Talu-

tan, jag lebcr. ' Palvelen, jag
rjettar. Palvelija, tjettnre. Pal-
velus (-ukse), tjettft. Osaan, jag
kan. Onnistun, jag lyckas.

9ft.
Pelkään, jag ftuktar. Hukkaan,

jag förloiar, tappar. Luultava,
tolig, Kivulloinen, fjuklig. Saa-
pas (-ppaa), stöfwel. Asukas
(-kkaa), imtewäuare. Pyydän
anteeksi, jag begär om förlätelse.
Rikos (-kse), förbrytelfe. Le-
Pyn> jag förfonas.

91.
Vihainen, förnam, Rikas (-kkaa),

rik. Pikkaus (-ute), rikedom.
Paitsi, utom. Maatila, fottbt-
gods. Tavara, föimögenhet. Si-
su, sinne. Itsepäinen, egenfin»
mg, enwis. juonikas (-kkaa),
uyckfull. Sopu, endrngt. Taval-
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lisesti, wanligt. Väärin, orott.
Kupeen, jag begynner, tnläter
mig.

92.
Valkeus (-ute), ljus. Pimeys (-yte),

mörker. Pirneärnpi (-mpä), mör°
kare. Muutun, jag förwanblas.
Lämpöinen, warm. Suoja, fli;gb,
stjul. Uhkaan, jag hotar. Sa-
de (-tee), regit. Selkeä, klar,
Lakkaan, jag upfthör. Pilvi (-e),
moln. Kappale (-lee), stycke.
Kauppa, haudel. Valmis (-mii),
fätbtg.

93.
Juoma, diyck. Jano, törft. Vai-

va, möba, dcswär. Hyöty, nytta,
gagu. Kelpaan, jag buger.

94.
Laina, lein. Lainaan, jag lånar.

Rattaat, lana, Pehtori, inspel-
tor. Siltavouti, brofogbe. Tu-
leva, följanbe, nasta. Minun on
pakko, jag har af nöben.

95.
Kestän, jaghållerut, racker. Katson

perään, jag fer efter. Asti, an°
ba till. Ylihuomenna, t öfwei-
morgon. Toissa päivänä, i förr»
går.

96.
Virsta, weift. Eräs (-erää), en

witz. Talonpoika, bonbe. Sääs-
täväisyys (-te), fparsanchet. Ela-
tus (-ukse), uppehälle. Joku,
(jonkun, jotakuta o. f. w.), nä=
gon. Tuumin, jag öfwerlagger.

Kätken, jag döljer. Eyöstän,

jag röfwar. 08»,, del. Luulo,
iro, förmodan. Ylönkatson, jag
Lfwerfer, fölaktar. Hukutan, jag
föilorar, förstör.

97.
Pysyn, jag hålleö, föiblir. Maa-

laan, jag rnålar. Maalari, mä»
laie. Alku, början. Putoon,
jag faller. Loukkaan, jag stöter.
Harjoitan, jag öfwar. Kuuliai-
nen, lydig.

98.
Sunnuntai, söndag. Maanantai,

mäudag. Tiistai, tisdag. Kes-
kiviikko, onsbag. Torstai, thors-
bag. Perjantai, ftebag. Lau-
vantai, lörbcig. Eeisu, resa. Elä-
mä, lefnad. Ikävä, lcbsam. Per-
manto, golf.

99.
Jokainen, hwar och en. Entinen,

förra, (som ttllföreue warit). Ul-
komaa, utland. Saatan, jag
belebfagar.

100.
Parempi, Bättre. Pitempi, längte.

Kappa, fappe. Kävelen, jag
fpatferat. Jyvät, fpcmmnäl, fäb.
"Kallis(-lii), b»r. Juoksu, språng,
fpringanbe.

101.
Nöyrä, öbmjuk. Korppi, korp.

Enemmän, mera. Sen, besto.
Kelkka, kalke. Liukuelen, jag
ffcinner. Käännyn, jag toaitber
mig. Äänettä, tyst.
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102.
Pisin, längft. Parain, bäft. Penkki,

bänk. Palli, boll. Peninkulma,
mii.

103.
Sata, hunbra. Oinas (-naa), gum°

fe, bässe. Lammas (-mpaa), fär.
Karitsa, Icmint. Kaitsen, jag
aatto.

104.
Kuivan, jag toikar, uttorkar. Kas-

te (-tee), bagg. Kastan, jag
»atttiav. Kastun, jag Blir U>ät,
Päivä päivältä, bag för bag.
Molemmat, begge. Kasvi, wart,
Kaja, gräns. Mailma, werlb.

103.
Uutelias, nyftke». Huteliaisuus

(-uute), nyftkenhet. Käytän it-
seäni, jag uppför mig. Paha
tapa, ojeb. Hypistelen, jag
fingrerar. Saatan, jag föroifaknr.
Harmi, lebsanchet, föltret. Kuk-
kakimppu, blombnkett. Nokko-
nen, natzla. Haistelen, jag lu(=
tar pH. Tuurna, föietag. Hie-
ron, jag gnider. Pilkka, gäck.

106.
Sittemmin, febetmera. Pidetty,

anfebb. Tervehdän, jag fjetfar.
Toinen toistansa, Hwaranbia.
Kumpikin, hwarbeia. Tila,
plats, rum. Ylpeys (-yte), hög°
mod. Päällysmies, uppsynings»
mon. Arvokas (-kaa), bety°
banbe. Otan punnakseni, jag
tager till orbet. Tilaisuus (-uute),
tittfålte. -Hän (-hän), ju Lau-
sun, jag yttrar.

107.
Orpo, fader- och moberlös, Äyräs

(-rää), brant. Komea, «ftåttig,
fZiträfftig. Perin, jag äifwer.
Yltäkyllin, i öfwerstöb. Vai-
vainen, nöbNbanbe, elänbig. Vai-
vaishuone, fattighus. Menetän,
jag liitev gä, förftör. Huvitus
(-ukse), nöje. Kaunistan, jag
förfkönar. Kaunistaminen, för°
fkönanbe, Ruoti-ukko, rotegub-
be, Niinmuodoin, sälunba, Py-
syväinen, stabigwaranbe, Kas-
vatan, jag uppfosrrar. Kasvat-
tipoika, fosterson.










